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Vor der Installation komplette Montageanleitung lesen. Diese enthélt wichtige
Informationen fir die sichere und fachgerechte Installation in Verbindung mit weiteren
Modulen.

Anwendungsbereich

Deckenbrause zu Einzelverwendung oder zur Kombination mit weiteren Modulen.

Allgemeine Informationen

Samtliche Sanitéararbeiten sind durch einen sachkundigen und qualifizierten
Sanitarfachinstallateur geman den einschlagigen DIN / EN Vorgaben, den
landerspezifischen Vorschriften und den Vorschriften der ortlichen
Wasserversorgungsunternehmen auszufiihren.

Die Montage muss durch zwei Personen durchgefihrt werden.

Geltende Normen und technische Regeln fir Trinkwasser sind zu beachten.
Ortliche Vorschriften zur Unfallverhiitung sind zu befolgen. Zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen miissen Handschuhe getragen werden.

Wichtig: Die Montage darf nur an Betondecken vorgenommen werden, welche eine
ausreichende Festigkeit aufweisen.

« Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen vorgenommen werden.

» Oberhalb der Deckenbrause ausreichend Freiraum zur Be- und Entliftung lassen.

Rainshower Aqua Deckenbrause Module lassen viele Kombinationsméglichkeiten zu.
In dieser Anleitung werden auf den folgenden Seiten von GROHE vorgeschlagene
Kombinationen mit den notwendigen Verrohrungen gezeigt.

Die erforderliche Durchflussleistung der einzelnen Module beziehungsweise die
Gesamtdurchflussleistung der kombinierten Module ist zu beachten.

Der Abfluss muss die Durchflussleistung aufnehmen kénnen, siehe Seite 18.

Kinder sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/oder sensorischen
Einschrankugen dirfen nicht unbeaufsichtigt das Produkt benutzen.

Technische Daten
MindestflieRdruck 2 bar

Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener FlieRdruck 3-5bar
Prifdruck max. 16 bar
Installation

) Vorbereitung, siehe Seite 17-21.
ﬂ Rohrleitungssystem vor und nach der Installation griindlich spiilen
(DIN 1988/DIN EN 806 beachten).

Einbau und Anschluss, siehe Seite 22-51.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf Dichtheit priifen.

Wartung,
@ siehe Seite 52 und 53.

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden Pflegeanleitung zu
entnehmen.

Read the complete installation instructions prior to installation.They contain important
information for safe and professional installation in combination with other modules.

Applications
Ceiling shower for single use or for combination with other modules.

General information

All sanitary work should be carried out by a professional and qualified sanitary fitter in
accordance with the relevant EN standards, the country-specific regulations and the
regulations of the local water supply companies.

The installation must be carried out by two people.

Observe the applicable standards and technical regulations for drinking water.
Follow the local accident prevention regulations. Gloves must be worn to avoid crush
injuries and cuts.

Important note: Installation may only be carried out on concrete ceilings which have
enough stability.

* The device may only be installed in frost-proof rooms.

+ Allow enough head space for ventilation above the ceiling shower.

Rainshower Aqua ceiling shower modules allow for many combination options. On the
following pages of these instructions, combinations suggested by GROHE are shown
with the necessary piping.

The required flow rate of the individual modules and the total flow rate of the
combined modules must be observed.

The outlet must be able to deal with the flow rate, see page 18.

Children and adults with reduced physical, mental and/or sensory capabilities may not
use the product unsupervised.

Technical data
Minimum flow pressure 2 bar

Max. operating pressure 10 bar
Recommended flow pressure 3—5bar
Test pressure max. 16 bar

Installation
Preparation, see pages 17-21.
ﬂ Flush pipes thoroughly before and after installation (EN 806).

Fitting and connection, see pages 22-51.

Open the cold and hot water supply and check the watertightness of the
connections.

Maintenance,

ICE see page 52 and 53.

Care
Care information for this fitting can be found in the enclosed instructions for care.
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Lire I'ensemble des instructions de montage avant I'installation. Celles-ci contiennent
des informations importantes pour l'installation sire et conforme en combinaison
avec d'autres modules.

Domaine d'application
Plafonnier a utiliser seul ou en combinaison avec d'autres modules.

Informations générales

Tous les travaux sanitaires doivent étre effectués par un spécialiste en sanitaires
compétent et qualifié, conformément aux normes, directives locales et aux
réglementations des fournisseurs d'eau.

Deux personnes sont nécessaires pour le montage.

Respecter les normes ainsi que les réglementations techniques en vigueur
concernant I'eau potable.

Suivre les réglementations locales de prévention des accidents. Porter des gants
pour éviter les pincements et les coupures.

Important : le montage ne doit étre effectué que sous des plafonds en béton ayant

une portée suffisante.

« L'installation doit impérativement s'effectuer dans un endroit a I'abri du gel.

< Prévoir suffisamment d'espace pour I'aération et la ventilation au-dessus du
plafonnier.

Les modules de plafonnier Rainshower Aqua offrent de nombreuses possibilités de
combinaison. Les pages suivantes présentent des combinaisons proposées par
GROHE, avec la tuyauterie nécessaire.

Respecter le débit requis de chaque module ainsi que le débit total des modules
combinés.

L'évacuation doit pouvoir supporter le débit, voir page 18.

Les enfants ainsi que les adultes ayant des capacités physiques, mentales et/ou
sensorielles limitées ne doivent pas utiliser le produit sans surveillance.

Caractéristiques techniques

Pression d'alimentation minimale 2 bars
Pression de service max. 10 bars
Pression dynamique recommandée 3-5 bars
Pression d'épreuve max. 16 bars

Installation
Préparation, voir pages 17-21.
ﬂ Rincer abondamment les canalisations avant et aprés l'installation

(voir EN 806).

Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier I'étanchéité des
raccordements.

Montage et raccordement, voir pages 22-51.

Entretien,
‘ICE( ( voir page 52 et 53.

Entretien

Les consignes d'entretien de cette robinetterie figurent dans les instructions
d'entretien ci-jointes.

CED

Antes de la instalacién, lea atentamente las instrucciones de montaje. En ellas
encontrara informacién importante para la instalacion segura y profesional en
combinacién con otros moédulos.

Campo de aplicacion
Ducha de techo para uso individual o para combinar con otros médulos.

Informacién general

Un instalador especializado y cualificado debera ocuparse de todas las tareas
relacionadas con el sistema sanitario segun las correspondientes normas EN, las
normativas especificas del pais y las normativas de la empresa de suministro de
agua local.

Deben ocuparse del montaje dos personas.

Se deben respetar las normas vigentes y las especificaciones técnicas sobre
el agua potable.

Se deben obedecer las normativas locales sobre prevencion de accidentes.
Se deben utilizar guantes para evitar lesiones por aplastamiento o corte.

Importante: El montaje solo se puede llevar a cabo en las capas de hormigén que
tengan una firmeza suficiente.

 La instalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos contra las heladas.
» Deje suficiente espacio por encima de la ducha de techo para purgar y ventilar.

Los médulos de ducha de techo Rainshower Aqua ofrecen numerosas posibilidades
de combinacion. En las paginas siguientes de estas instrucciones se muestran las
combinaciones que propone GROHE con las tuberias necesarias.

Se debe tener en cuenta el caudal necesario de los médulos concretos y el caudal
total de los médulos en su conjunto.

El desagiie debe tener capacidad para asumir el caudal, véase la pagina 18.

Los nifios y los adultos con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales no deben
utilizar el producto sin supervision.

Datos técnicos

Presion minima de trabajo 2 bar
Presién maxima de utilizacion 10 bar
Presién de trabajo recomendada 3-5 bar
Presion de verificacion maxima 16 bar

Instalacion
- ) Preparativos, véanse las paginas 17 a 21.
ﬂ Lave bien el sistema de tuberias antes y después de la instalacién

(conforme a EN 806).

Montaje y conexion, véanse las paginas 22 a 51.

Abra las llaves de paso del agua fria y del agua caliente, y compruebe
la estanqueidad de las conexiones.

Mantenimiento,
gf@ véase la pagina 52 y 53.

Cuidados

La informacién sobre el cuidado de este grifo se encuentra en las instrucciones
de conservacion adjuntas.
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Prima dell'installazione leggere per intero le istruzioni per il montaggio, che
contengono informazioni importanti per un’installazione sicura e a regola d’arte
in combinazione con ulteriori moduli.

Campo di applicazione
Soffione a soffitto per utilizzo singolo o in combinazione con ulteriori moduli.

Informazioni generali

Tutti i lavori di installazione di apparecchiature idrosanitarie devono essere eseguiti
da un installatore di impianti idrosanitari esperto e qualificato nel rispetto delle
disposizioni EN in vigore, delle normative nazionali vigenti e delle norme delle
aziende locali di distribuzione dell'acqua.

Il montaggio deve essere eseguito da due persone.

Osservare le norme in vigore e le regole tecniche in materia di acqua potabile.
Rispettare le normative locali per la prevenzione degli infortuni. Per prevenire lesioni
da schiacciamento e da taglio si devono indossare i guanti.

Importante: il montaggio puo essere effettuato solo con coperture in calcestruzzo
che presentino la consistenza necessaria.

« Linstallazione deve essere eseguita solo in ambienti al riparo dal gelo.

« Lasciare spazio a sufficienza per I'aerazione e lo sfiato sopra il soffione a soffitto.

I moduli del soffione a soffitto Rainshower Aqua offrono innumerevoli possibilita di
combinazione. Nelle pagine successive delle presenti istruzioni vengono illustrate
le combinazioni proposte da GROHE con i rispettivi tubi necessari.

Rispettare la potenza della portata prevista per i singoli moduli nonché la potenza
della portata complessiva dei moduli combinati.

Lo scarico deve essere in grado di assorbire la potenza della portata,
vedere pagina 18.

| bambini o gli adulti con disabilita fisiche, intellettive e/o sensoriali non devono
utilizzare il prodotto senza la sorveglianza di terzi.

Dati tecnici

Pressione minima idraulica 2 bar
Pressione massima di esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 3-5 bar
Pressione di prova max. 16 bar

Installazione
- Preparazione, vedere pagine 17-21.

ﬂ Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio profondo del
sistema delle tubature (osservare la normativa EN 806).

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la tenuta dei raccordi.

Montaggio e raccordo, vedere pagine 22-51.

Manutenzione,
lIicE vedere pagina 52 e 53.

Manutenzione ordinaria

Le avvertenze relative alla manutenzione ordinaria del presente rubinetto sono
riportate nelle istruzioni per la manutenzione ordinaria del prodotto accluse.

(ND)

Lees voor de installatie de volledige montagehandleiding. Deze bevat belangrijke
informatie voor het veilig en deskundig installeren in combinatie met andere modules.

Toepassingsgebied
Plafonddouche voor afzonderlijk gebruik of in combinatie met andere modules.

Algemene informatie

Alle sanitaire werkzaamheden moeten door een vakkundige en gekwalificeerde
sanitaire installateur overeenkomstig de uniforme EN-voorschriften, de landspecifieke
voorschriften en de voorschriften van het plaatselijke waterleidingsbedrijf worden
uitgevoerd.

De montage moet door twee personen worden uitgevoerd.

De geldende normen en de technische regels voor drinkwater moeten worden
nageleefd.

De plaatselijke voorschriften ter voorkoming van ongevallen moeten worden
nageleefd. Ter vermijding van beknelling en snijwonden moeten handschoenen
worden gedragen.

Belangrijk: De montage mag alleen worden uitgevoerd op betonvloeren die stevig

genoeg zijn.

» De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten plaatsvinden.

 Laat boven de plafonddouche voldoende vrije ruimte voor het be- en ontluchten
over.

Rainshower Aqua plafonddouche-modules bieden vele combinatiemogelijkheden. In
deze handleidingen worden op de volgende pagina's door GROHE voorgestelde
combinaties met de noodzakelijke buizen getoond.

De vereiste doorvoercapaciteit van de afzonderlijke modules dan wel de totale
doorvoercapaciteit van de gecombineerde modules moet in acht worden genomen.

Het riool moet de doorvoercapaciteit aankunnen,
zie pagina 18.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of motorische beperkingen
mogen het product niet zonder toezicht gebruiken.

Technische gegevens
Minimale stromingsdruk 2 bar

Maximale werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 3 -5 bar
Werkdruk max. 16 bar
Installatie

-) Voorbereiding, zie pagina 17-21.
ﬂ Spoel de leidingen grondig vo6r en na het installeren

(houd rekening met EN 806).

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de aansluitingen op
dichtheid.

Montage en aansluiting, zie pagina 22-51.

Onderhoud,
ICE zie pagina 52 en 53.
Onderhoud

De aanwijzingen voor het onderhoud van de kraan vindt u in de meegeleverde
onderhoudsinstructie.
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Las igenom hela monteringsanvisningen fére installationen. Den innehaller viktig
information for en séker och professionell installation i kombination med ytterligare
moduler.

Anvandningsomrade
Takdusch for separat anvéndning eller i kombination med ytterligare moduler.

Allméan information

Alla VVS-arbeten ska utféras av en behérig och kompetent VVS-installatér enligt
tillampliga EN-anvisningar, specifika regionala féreskrifter och den lokala
vattendistributérens féreskrifter.

Monteringen ska utféras av tva personer.

Gallande standarder och tekniska regler for dricksvatten ska iakttas.
Lokala foreskrifter for olycksforebyggande atgarder ska foljas. Bar handskar for att
undvika kldam- och skarskador.

Obs! Montering far bara utféras i innertak av betong med tillracklig hallfasthet.

« Installationen far endast utféras i utrymmen dar temperaturen ligger éver noll
grader.

« Lamna tillracklig plats for ventilation (till och fran) éver takduschen.

Med takduschmodulerna Rainshower Aqua &r manga kombinationer méjliga. Pa
féljande sidor i denna anvisning visas GROHE:s forslag pa kombinationer med den
rérdragning som kravs.

Observera den flddeskapacitet som krévs fér de enskilda modulerna respektive den
totala flodeskapaciteten for de kombinerade modulerna.

Avloppet maste kunna hantera flédet, se sidan 18.

Barn och vuxna med fysiska, psykiska och/eller sensoriska funktionsnedséattningar
far inte anvénda produkten utan tillsyn.

Tekniska data
Min. flédestryck 2 bar

Max. drifttryck 10 bar
Rekommenderat flddestryck 3-5 bar
Kontrolltryck max. 16 bar

Installation
- Forberedelser, se sidorna 17-21.
ﬂ Spola rorledningssystemet grundligt fore och efter installationen

(observera EN 806).

Oppna kall- och varmvattentillférseln och kontrollera att anslutningarna ar tita.

Montering och anslutning, se sidorna 22-51.

Underhall,
lice se sidan 52 och 53.

Skotsel
Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade bruksanvisningen.

Laes hele monteringsvejledningen inden installation. Monteringsvejledningen
indeholder vigtige oplysninger om sikker og faglig korrekt installation i forbindelse
med yderligere moduler.

Anvendelsesomrade
Loftsbruser til enkeltanvendelse eller til kombination med andre moduler.

Generelle oplysninger

Samtlige VVS-arbejder skal udferes af en uddannet VVS-installater iht.
de geeldende EN-bestemmelser, de nationale forskrifter og forskrifterne
fra de lokale vandforsyningsselskaber.

Monteringen skal udfgres af to personer.

Gaeldende standarder og de tekniske forskrifter for drikkevand skal overholdes.
Lokale forskrifter vedrerende forebyggelse af ulykker skal overholdes. Der skal
bzeres handsker for at undga klemme- og skeereskader.

Vigtigt: Montering ma kun ske pa betondaek med tilstreekkelig styrke og stabilitet.
« Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.
» Sorg for tilstreekkelig fri plads over loftsbruseren til ventilation.

Loftbrusermodulerne Rainshower Aqua tillader mange forskellige
kombinationsmuligheder. Pa de nzeste sider i denne vejledning viser GROHE
forskellige forslag til kombinationer sammen med de ngdvendige rarfgringer.

De enkelte modulers ngdvendige gennemstremningsmaengde eller den totale
gennemstrgmningsmaengde for de kombinerede moduler skal overholdes.

Aflgbet skal kunne klare gennemstremningsmangden, se side 18.

Produktet ma ikke anvendes af barn eller voksne med fysiske, psykiske og/eller
sensoriske begraensninger uden opsyn.

Tekniske data

Min. flowtryk 2 bar
Max. driftstryk 10 bar
Anbefalet flowtryk 3-5 bar
Provetryk maks. 16 bar
Installation

) Klargering, se side 17-21.
ﬂ Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter installation

(overhold EN 806).

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontrollér, at tilslutningerne er taette.

Installation og tilslutning, se side 22-51.

Vedligeholdelse,

ICE se side 52 og 53.

Pleje
Du finder plejeanvisningerne for dette armatur i den vedlagte plejeanvisning.
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Les hele monteringsveiledningen fer installering. Denne inneholder viktig informasjon
for sikker og profesjonell installering i tilknytning til andre moduler.

Bruksomrade

Takdus;j for individuell bruk eller for kombinasjon med andre moduler.

Generell informasjon

Alt saniteerarbeid ma utfere av en fagkyndig og kvalifisert rgrlegger i henhold til de
relevante EN-retningslinjene, de landspesifikke forskrigene og forskriftene til det
lokale vannforsyningsselskapet.

Monteringen ma gjennomfgres av to personer.

Gjeldende standarder og tekniske bestemmelser for drikkevann ma overholdes.
Lokale forskrifter for ulykkesforebygging ma falges. Bruk hansker for beskyttelse mot
klem- og kuttskader.

Viktig: Montering ma kun foretas pa betongtak som har tilstrekkelig beereevne.
* Ma bare installeres i frostsikre rom.
« La det veere tilstrekkelig fri plass til lufting og ventilasjon over takdusjen.

Rainshower Aqua-takdusjmoduler gir mange kombinasjonsmuligheter. Pa de
felgende sidene i denne veiledningen vises kombinasjoner som er foreslatt av
GROHE, med de ngdvendige raroppleggene.

Den ngdvendige gjennomstreamningsmengden til de individuelle modulene og den
totale gjennomstremningsmengden til den kombinerte modulen ma tas hensyn til.

Avigpet ma kunne handtere gjennomstremningsmengden, se side 18.

Barn, samt voksne med fysiske, psykiske og/eller sensoriske begrensninger, ma ikke
bruke produktet uten tilsyn.

Tekniske data

Minste dynamiske trykk 2 bar
Maks. driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 3 -5 bar

Kontrolltrykk maks. 16 bar

Installasjon
) Forberedelser, se side 17-21.
ﬂ Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter installasjon (overhold

EN 806).
e

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen og kontroller at koblingene er tette.

Montering og tilkobling, se side 22-51.
Vedlikehold,
@ se side 52 og 53.

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte pleieveiledning.

CFIN)

Lue asennusohjeet kokonaisuudessaan ennen asennusta. Niissa on tarkeita tietoja
varmaa ja ohjeenmukaista asennusta varten muiden moduulien yhteyteen.

Kayttoalue
Kattosuihku kaytettéavaksi yksindan tain yhdistettynd muihin moduuleihin.

Yleisia tietoja
Kaikki saniteettity6t on teetettéva asiantuntevalla ja patevalla saniteettiasentajalla

vastaavien EN-saaddsten, maakohtaisten maaraysten ja paikallisen
vesihuoltolaitoksen maaraysten mukaisesti.

Asennuksen suorittamiseen tarvitaan kaksi henkilda.

Huomioi juomavetta koskevat voimassa olevat standardit ja tekniset maaraykset.
Noudata paikallisia onnettomuuksien torjuntaa koskevia maarayksia. Kayta kasineita
puristumis- ja viiltohaavojen valttdmiseksi.

Téarkeda: Laitteen saa asentaa vain riittdvan lujaan betonikattoon.
« Asennuksen saa tehda vain pakkasenkestavissa tiloissa.
« Jata kattosuihkun ylapuolelle riittavasti vapaata tilaa tuuletukselle ja ilmanvaihdolle.

Rainshower Aqua -kattosuihkumoduuleissa on useita yhdistelymahdollisuuksia.
Tassa ohjeessa naytetdan seuraavilla sivuilla GROHEnN ehdottamia yhdistelmia
ja niihin tarvittavat putkistot.

Huomioi yksittéisten moduulien vaatima lapivirtaus tai yhdistettyjen moduulien
kokonaislapivirtaus.

Viemérin on pystyttédva vastaanottamaan lapivirtausteho, katso sivu 18.

Lapset ja aikuiset, joilla on ruumiillisia, henkisia tai sensorisia rajoituksia, eivat saa
kayttaa tuotetta valvomatta.

Tekniset tiedot
Vahimmaisvirtauspaine 2 bar

Enimmaiskayttopaine 10 bar
Suositeltava virtauspaine 3-5 bar
Koepaine maks. 16 bar
Asennus

Valmistelu, katso sivu 17-21.
Huuhtele putket huolellisesti ennen ja jidlkeen asennuksen
(huomioi EN 806).

A

Asennus ja liitdnta, katso sivu 22-51.

Avaa kylman ja lampimé&n veden tulo ja tarkasta liitdntojen tiiviys.
Huolto,

ICE katso sivu 52 ja 53.

Hoito
Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana olevassa hoito-oppaassa.



Przed rozpoczeciem instalacji nalezy przeczytaé catg instrukcje montazu. Zawiera
ona wazne informacje dotyczace bezpiecznej i fachowej instalacji wraz z innymi
modutami.

Zakres stosowania

Deszczownica do zastosowania indywidualnego lub w potaczeniu z innymi
modutami.

Informacje ogéine

Wszystkie prace zwigzane z instalacjg hydrauliczng wymagaja wykonania przez
kompetentnego i wykwalifikowanego instalatora zgodnie z odpowiednimi
specyfikacjami EN, przepisami obowigzujacymi w danym kraju oraz przepisami
lokalnych przedsiebiorstw wodociggowych.

Montaz powinny przeprowadza¢ dwie osoby.

Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych norm i regut technicznych dotyczacych wody
pitnej.

Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.
Nalezy nosi¢ rekawice, aby unikngé zmiazdzenia i skaleczenia.

Wazne: Montaz mozna przeprowadzi¢ wytacznie na sufitach betonowych

o wystarczajgcej wytrzymatosci.

« Instalacje mozna wykonaé wytacznie w pomieszczeniach zabezpieczonych przed
mrozem.

« Nad deszczownicg pozostawi¢ odpowiednig przestrzen dla zapewnienia
wentylacji.

Moduty deszczownicy Rainshower Aqua zezwalajg na wiele mozliwo$ci kombinacji.
W niniejszym podreczniku, na kolejnych stronach uwidoczniono sugerowane przez
GROHE kombinacje wraz z niezbednym orurowaniem.

Nalezy przestrzega¢ wymaganej wydajnosci przeptywu dla poszczegdinych modutéw
lub catkowitej wydajnosci przeptywu dla potgczonych modutéw.

Odptyw powinien by¢ w stanie przyja¢ okreslona wydajnos¢ przeplywu,
patrz strona 18.

Dzieci oraz osoby doroste o ograniczonej sprawnosci fizycznej, umystowe;j i/lub
sensorycznej nie moga korzystaé z produktu bez nadzoru.

Dane techniczne
Ci$nienie minimalne 2 bar

Maks. ci$nienie robocze 10 bar
Zalecane ci$nienie przeptywu 3-5bar
Cisnienie kontrolne maks. 16 bar

Instalacja
) Przygotowanie, patrz strona 17-21.
ﬂ Przed instalacjq i po niej nalezy doktadnie przeptukaé¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806).

Otworzy¢ doprowadzenie zimnej i cieplej wody, a nastepnie sprawdzi¢
szczelnosé przylaczy.

Montaz i podigczenie, patrz strona 22-51.

Konserwacja,
lICE patrz strona 52 i 53.
Pielegnacja

Wskazoéwki dotyczace pielegnacji armatury mozna znalez¢ w zatgczonej instrukciji
pielegnacii.
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Mpiv amré v TomoB£TNON, dIaBdcTE OAOKANPEG TIG 0BNYiEG ouVapPPOAdYNONG. Ze
QAUTEG TTEPIAAUBAVOVTAI GNUAVTIKEG TTANPOPOPIES VIO TNV ACPAAR Kal TEXVIKE 0pBr
£YKATAOTAON O OUVOUAONO hE AAAEG HOVADEG.

Medio epappoyng
NToug opo@rig yia pegovwpévn xprion f o ouvduaopd pe GAAeG HOVADEG.

Fevikég TTAnpoopieg

‘OAeg o1 udPaUAIKEG Epyaaieg TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO €VAV KATAPTIOPEVO KOl
£€€IOIKEUPEVO EYKATAOTATN €I0WV UYIEIVAG CUPQWVA HE TIG OXETIKEG TTPOdIAYPAPEG
TWV EUPWTTAIKWYV TTPOTUTTWYV, TIG EI0IKES DIATAEEIG KABE XWPAG KAI TOUG KAVOVIOUOUG
TNG TOTTIKAG ETAIPEIAG UBPEUONG.

H ouvapuoAdynon pémel va ekteAgiTal atrd 800 droua.

Mpémer va AapyBdvovtal utrdyn Ta 1oy UovTa TTPATUTIA Kal Ol TEXVIKOi KaVOVIoHOi yia
TO TTOOIUO VEPD.

Mpémel va TnpolvTal o1 TOTIKEG DIATAEEIG yia TNV TTPOANWN atuxnudTwy. MNa Tnv
atouyn TpaupaTiopwy Adyw cUVOAIYNG A KOTTHG TTPETTEI VA QOPATE YAVTIA.

InpavTiké: H cuvappoAdynon mTPETTETAI Va eKTEAEITAI HOVO OE OPOPEG aTTO

oKupOBEPA TTOU ETTIOEIKVUOUV ETTAPKI AVTOXH.

* H gykatdoTaon emTPETTETAI VO EKTEAEITAI ATTOKAEIOTIKG OE XWPOUG TToU
TTPOCTATEUOVTAI ATTO TOV TTAYETO.

* ®povTioTe va UTTApYE! ETTAPKNG EAEUBEPOG XWPOG ETTAVW ATTS TO VTOUG OPOPHG YO
TOV AgPIOPO Kal Tov eagPIoHO.

O1 pyovadeg vroug opo@rig Rainshower Aqua Trapéxouv peyaAo £0pog duvaToTATWY
ouvduaopoU. Zg auTég TIG 0dnyieg, ol guvduaouoi TTou cuvioTwvTal améd Tnv GROHE
ME TIG ATTAPAITNTEG CWANVWOEIG EPPAVICOVTAI OTIG ETTOMEVEG OENIDEG.

Mpétel va AapBdaveral uTrOWn 0 ATTAITOUPEVOS PUBUOG PONG TWV ETTINEPOUG HOVADWV
1} 0 GUVOAIKOG PUBPOG POAG TWV GUVOUACUEVWY PHOVADWY.

H ammooTtpdyyion mpérrel va €&l TRV IKAVOTNTA VA ATTOPPOPd TO puBué pong,
BAétre o€Aida 18.

ATTayopeUEeTal n Xprion Tou TPoidvTog Xwpig TiBAewn amd Taidid aAAd kal EVAAIKEG
ME PEIWPEVEG OWUATIKEG, VONTIKEG /KAl aloBNTNPIAKES IKAVOTNTEG.

Texvikd oToIXEIO
EAGxioTn TTieon pong 2 bar

MéyioTn Tieon Aeiroupyiag 10 bar
ZUVIOTWWEVN TTIECN PONG 3 -5 bar
Mieon eAéyxou uéy. 16 bar
EykardoTtaon

MpogTolpacia, BAETe oeAida 17-21.
To cUOTNUA CWANVWOEWV TTPETTEI VA EETTAEVETAN TTPIV KA META TV
eykardoraon (AdBete uréyn 1o EN 806).

TomroBéTnon kai oUvdeon, BAETe oehida 22-51.

Avoigre TNV TTAPOXN KPUOU KaI EGTOU VEPOU KaI EAEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV
ouvdioEwy.

ZuvTApnon,
QE BAETTE GeAiSa 52 Kati 53.

PpovTida

Mo 0dnyieg OXETIKA PE TN GPOVTIOA AUTWV TwV UDPAUAIKWVY £APTNUATWY, AVATPEETE
OTIG OUVNPPEVEG 0DNYIEG PPOVTIDAG.

(¢

Pred montazi si preététe Gplny navod k instalaci. Tento navod obsahuje informace,
které jsou dulezité pro bezpe¢nou a odborné provedenou instalaci ve spojeni
s dalSimi moduly.

Oblast pouziti
Stropni sprcha pro samostatné pouZziti nebo pro pouziti v kombinaci s dal$imi moduly.

VSeobecné informace

Veskeré instalatérské prace musi provadét odborné kvalifikovany instalatér v souladu
s pfislusnymi specifikacemi EN, pfedpisy platnymi v dané zemi a pfedpisy mistni
vodarenské spole¢nosti.

Montaz musi byt provedena dvéma osobami.

Je nutné dodrzovat platné normy a technické predpisy.
Rovnéz musi byt dodrzeny mistni pfedpisy Urazové prevence. Pro zabranéni
zhmozdéni a pofezani noste rukavice.

Dulezité: Montaz je mozna pouze do betonového stropu, ktery je dostateéné pevny.
« Instalace se smi provadét pouze v mistnostech chranénych pfed mrazem.
» Nad stropni sprchou ponechte dostatek volného prostoru na vétrani a ventilaci.

Moduly stropni sprchy Rainshower Aqua umozriuji nejriizn&j$i kombinace. Na
nasledujicich strankach tohoto navodu jsou uvedeny spoleénosti GROHE navrzené
kombinace s odpovidajicim potrubim.

Je nutné dbat na pozadovany pritok jednotlivych modulll a celkovy pratok
kombinovanych moduld.

Odtok musi pojmout dany prutok,
viz strana 18.

Déti, jakoz i dospélé osoby s té&lesnymi, dusevnimi a/nebo senzorickymi omezenimi
nesmi vyrobek pouzivat bez dozoru.

Technické udaje

Minimalni proudovy tlak 2 bary
Max. provozni tlak 10 bart
Doporuéeny proudovy tlak 3-5 bartl
Zku$ebni tlak max. 16 bari

Instalace

- Priprava, viz stranu 17-21.
ﬂ Pfed a po instalaci je potfeba dikladné proplachnout potrubni systém

(v souladu s normou EN 806).

Montaz a pfipojeni, viz stranu 22-51

Oteviete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte tésnost vSech spoju.

Udrzba,
ICE viz stranu 52 a 53.

Udrzba
Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v pfilozeném navodu k udrzbé.
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A szerelés el6tt olvassa el az egész szerelési Utmutatét. Ez fontos informacidkat
tartalmaz a biztonsagos és szakszer( szerelésre vonatkozdan a tovabbi modulokkal
kapcsolatban.

Felhasznalasi teriilet

Mennyezeti zuhany egyszeri hasznalatra vagy tovabbi modulokkal térténé kombinalt
hasznalatra.

Altalanos informaciok

Minden vizvezetékszerelési munkat kizardlag megfeleld szakképzettséggel
rendelkezd vizvezetékszerel6 végezhet, a vonatkozé EN szabvanyoknak, az adott
orszagra vonatkozo eldirasoknak és a helyi vizszolgaltatéi szabalyzatoknak
megfeleléen.

A szerelést két személynek kell végeznie.

Az ivévizre vonatkozé dsszes szabvanyt és miiszaki eldirast be kell tartani.
A helyi baleset-megelézési eléirasokat be kell tartani. A becsipédések és vagasok
okozta sérlilések megelézésére véddkesztylit kell viselni.

Fontos: Kizarélag megfelelé szilardsagu betonfédémen szabad dsszeszerelni.

« Atelepitést csak fagyvédett helyiségekben szabad végezni.

« Hagyjon megfelel teret a szabadon szell6zéshez és légtelenitéshez a mennyezeti
zuhany folott.

A Rainshower Aqua mennyezeti zuhanymodulok sokféle kombinacios lehetéséget
nyujtanak. Az utmutaté kdvetkezd oldalain a GROHE cég altal javasolt kombinacidkat
és a hozzajuk sziikséges csdvezetékeket mutatjuk be.

Vegye figyelembe az egyes modulokhoz sziikséges atfolyasi teljesitményt, tovabba
a kombinalt modulok atfolyasi dsszteljesitményét.

A lefolyonak birnia kell az atfolyasi 6sszteljesitményt,
lasd 18. oldal.

Gyermekek, valamint korlatozott testi, szellemi és/vagy szenzorikus képesség(i
felnéttek fellgyelet nélkiil nem hasznalhatjak a terméket.

Miiszaki adatok
Minimalis folyadéknyomas 2 bar

Max. tizemi nyomas 10 bar
Javasolt aramlasi nyomas 3-5bar
Prébanyomas max. 16 bar

Felszerelés
- El6készités, lasd 17-21. oldal.
ﬂ A csévezetékrendszert a szerelés el6tt és utan is alaposan oOblitse at
(Vegye figyelembe az EN 806 szabvanyt).

Nyissa meg a hideg és a meleg viz vezetékét, és ellendrizze a csatlakozasok
tomitettségét.

Beszerelés és csatlakoztatas, lasd 22-51. oldal.

Karbantartas,
@ lasd 52. és 53. oldal.

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkozé utasitasokat a mellékelt apolasi Uutmutatd
tartalmazza.

GD)

Leia as instrugdes completas de montagem antes da instalagéo. Estas contém
informagdes importantes para a instalacdo correta e segura em conjunto com outros
maodulos.

Area de aplicagdo
Chuveiro de teto para uso Unico ou para combinagdo com outros médulos.

Informagoes gerais

Todos os trabalhos de canalizagéo devem ser efetuados por um canalizador
competente e qualificado, de acordo com as especificagdes EN relevantes,
os regulamentos especificos do pais e os regulamentos da empresa local de
abastecimento de agua.

A montagem deve ser efetuada por duas pessoas.

Respeitar as normas e regulamentos técnicos em vigor para a agua potavel.
Observar os regulamentos locais de prevencéo de acidentes. Para evitar lesdes por
esmagamento e corte devem ser usadas luvas de protecgéo.

Importante: A montagem sé6 deve ser efetuada em tetos de betdo que tenham

resisténcia suficiente.

« Alinstalagdo so6 pode ser efetuada em compartimentos protegidos da geada.

+ Deixar espaco suficiente para ventilagdo e arejamento por cima do chuveiro de
teto.

Os modulos de chuveiros de teto Rainshower Aqua permitem muitas possibilidades
de combinagdes. As combinagdes sugeridas pela GROHE com as tubagens
necessarias sao exibidas nas paginas seguintes deste manual.

Observar o caudal necessario dos modulos individuais ou o caudal total dos moédulos
combinados.

O escoamento deve ter capacidade para aguentar a pressao do caudal,
ver pagina 18.

Criangas e adultos com limitagdes fisicas, mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar
o produto sem supervisdo.

Dados técnicos
Pressdo minima de caudal 2 bar

Pressdo maxima de funcionamento 10 bar
Presséo de caudal recomendada 3 -5 bar
Presséao de teste max. 16 bar

Instalagao
- Preparacao, ver pagina 17-21.
ﬂ Antes e depois da instalagao, lavar bem o sistema de tubagens

(respeitar a norma EN 806).

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar a estanqueidade das
ligacoes.

Montagem e ligagao, ver pagina 22-51.

Manutencgao,
ICE ver pagina 52 e 53.
Conservagao

As instrugdes de conservagao desta misturadora devem ser consultadas nas
instrugdes de manutengéo em anexo.



Montajdan 6nce montaj talimatini okuyun. Bu kilavuz diger moddillerle baglantih
olarak guvenli ve dogru bir montaj igin dnemli bilgiler icermektedir.

Kullanim alani
Tek basina kullanim veya diger modiillerle kombinasyon igin tavan dusu.

Genel bilgiler

TUm tesisat ¢alismalar, ilgili EN talimatlarina, tesisatin yapilacagi ulkeye 6zgi
yoénetmeliklere ve yerel su tedarik sirketinin yénetmeliklerine uygun olarak uzman
ve kalifiye bir tesisatgi tarafindan yapilmalidir.

Montaj iki kisi tarafindan yapiimalidir.

Igme suyu ile ilgili yrtrlikteki normlara ve teknik kurallara uyulmalidir.
Kaza 6nlemeye yonelik yerel talimatlara uyulmalidir. Ezilme ve kesilme
yaralanmalarinin 6nlenmesi igin eldiven kullaniimahdir.

Onemli: Montaj yalnizca yeterli saglamliga sahip beton zeminlerde

gerceklestiriimelidir.

« Montaj ancak donmaya karsi emniyetli alanlarda yapilabilir.

« Tavan dusunun Uzerinde hava tahliyesi ve havalandirma igin yeterince bos alan
bulunmalidir.

Rainshower Aqua tavan dusu modidilleri ile birgcok farkl kombinasyon yapilabilir. Bu
kilavuzda, GROHE tarafindan énerilen kombinasyonlar ve gerekli borular sonraki
sayfalarda gosterilimektedir.

Minferit modullerin gerekli akis hizina ya da kombine modidillerin toplam akis hizina
uyulmalidir.

Gider, akig hizini kaldirabilmelidir, bkz. sayfa 18.

Bedensel, zihinsel ve/veya duyusal engelleri bulunan gocuk veya yetiskinlerin triini
g6zetim altinda kullanmahdir.

Teknik veriler

Minimum akis basinci 2 bar
Maks. igletme basinci 10 bar
Tavsiye edilen akis basinci 3 -5 bar
Maks. kontrol basinci 16 bar

Montaj
-

D G
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Hazirlik, bkz. sayfa 17-21.
Boru sistemini montajdan 6nce ve sonra iyice yikayin
(EN 806'y1 dikkate alin).

Montaj ve baglanti, bkz. sayfa 22-51.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin sizdirmazhgini kontrol edin.

Bakim,
q& bkz. sayfa 52 ve 53.

Bakim

Bu bataryanin koruyucu bakimi ile ilgili bilgiler igin IGtfen birlikte verilen bakim
talimatina bagvurun.

(K0

Pred inStalaciou si preéitajte cely navod na montaz. Tento navod obsahuje délezité
informacie pre bezpeénu a odbornu instalaciu v spojeni s dal§imi modulmi.

Oblast’ pouzitia
Stropna sprcha na samostatné pouzitie alebo na kombinaciu s dalSimi modulmi.

VsSeobecné informacie

VSetky sanitarne prace musi vykonavat odborny a kvalifikovany sanitarny inStalatér
podra prislusnych predpisov EN, predpisov Specifickych pre danu krajinu a podla
predpisov miestnych vodarenskych spolo¢nosti.

Montaz musia vykonavat dve osoby.

Je potrebné dodrziavat platné normy a technické pravidla pre pitnd vodu.
Dodrziavajte miestne predpisy na predchadzanie nehodam. Na zabranenie
pomliazdenindm a reznym zraneniam je potrebné nosit rukavice.

Doélezité: Montaz sa smie vykonavat len na beténovych stropoch s dostato¢nou
pevnostou.
« Toto zariadenie je ur€ené vyluéne na instalaciu do miestnosti chranenych proti
mrazu.
» Nad stropnou sprchou nechajte dostatok volného priestoru na vetranie
a odvzdu$nenie.

Moduly stropnej sprchy Rainshower Aqua umoznuju vela kombinacii. V tomto
navode su zobrazené na nasledujucich stranach kombinacie navrhované
spolo¢nostou GROHE s potrebnymi potrubiami.

Dodrziavajte pozadovany prietokovy vykon jednotlivych modulov, pripadne celkovy
prietokovy vykon kombinovanych modulov.

Odtok musi zvladnut’ absorbovat’ prietokovy vykon, pozri stranu 18.

Deti, rovnako ako dospeli s telesnymi, dusevnymi a/alebo senzorickymi
obmedzeniami, nesmu produkt pouzivat bez dozoru.

Technické udaje

Minimalny hydraulicky tlak 2 bary
Max. prevadzkovy tlak 10 barov
Odporuéany hydraulicky tlak 3-5 barov

Skusobny tlak max. 16 barov

InStalacia
-) Priprava, pozri stranu 17-21.
ﬂ Potrubny systém pred a po instalacii dokladne preplachnite
(dodrziavajte EN 806).

Montaz a pripojenie, pozri stranu 22-51.

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte tesnost’ vSetkych pripojok.
Udrzba,

ICE pozri stranu 52 a 53.

Udrzba
Pokyny na udrzbu tejto armatiry su uvedené v priloZzenom navode na udrzbu.



Pred vgradnjo preberite celotna navodila za montazo. Navodila vsebujejo pomembne
informacije za varno in strokovno namestitev v povezavi z drugimi moduli.

Podrocje uporabe
Stropna prha za posamezno uporabo ali za kombinacijo z drugimi moduli.

Splosne informacije

Vsa sanitarna dela mora izvesti usposobljen in kvalificiran vodovodar v skladu
z ustreznimi specifikacijami EN, nacionalnimi predpisi in predpisi lokalnega
vodovodnega podjetja.

Montazo morata opraviti dve osebi.

Upostevati je treba veljavne standarde in tehniéna pravila za pitno vodo.
Upostevati je treba lokalne predpise za prepre¢evanje nesre¢. Za preprecevanje
zmeckanin in ureznin morate nositi rokavice.

Pomembno: MontaZo lahko izvajate samo na betonskih tleh, ki imajo zadostno
trdnost.

« Namestitev je dovoljena samo v prostorih, varnih pred zmrzaljo.

« Nad stropno prho pustite dovolj prostora za zraéenje in odzragevanije.

Moduli stropne prhe Rainshower Aqua omogo¢ajo Stevilne mozne kombinacije.
V teh navodilih so na naslednjih straneh prikazane kombinacije, ki jih predlaga
druzba GROHE, s potrebnimi cevovodi.

Upostevati je treba potrebno pretoéno stopnjo posameznih modulov oziroma skupno
preto¢no stopnjo kombiniranih modulov.

Odtok mora biti sposoben absorbirati pretoéno stopnjo, glejte stran 18.

Otroci in odrasli, ki so telesno, duSevno in/ali €utno omejeni, ne smejo uporabljati
proizvoda brez nadzora.

Tehniéni podatki

Najnizji preto¢ni tlak 2 bara
Najvisji delovni tlak 10 barov
Priporogeni pretoéni tlak 3-5 barov

Preizkusni tlak najv. 16 barov

Namestitev
- Priprava, glejte strani 17-21.
ﬂ Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po njej

(upostevajte EN 806).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje prikljuckov.

Vgradnja in prikljucitev, glejte strani 22-51.

Vzdrzevanje,
lIcE glejte stran 52 in 53.
Vzdrzevanje

Navodila za nego te armature najdete v priloZenih navodilih za nego.
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Prije ugradnje progitajte cijele upute za montazu. Upute sadrze vazne informacije
0 sigurnoj i struénoj ugradniji zajedno s ostalim modulima.

Namjena
Stropni tu§ za samostalnu upotrebu ili za kombinaciju s drugim modulima.

Opce informacije
Sve sanitarne radove treba provoditi stru¢an i kvalificiran vodoinstalater u skladu

s relevantnim EN specifikacijama, posebnim nacionalnim propisima i propisima
lokalnih pruzatelja vodnih usluga.

Montazu trebaju provesti dvije osobe.

Treba se pridrzavati vazec¢ih normi i tehnickih pravila za vodu za pic¢e.
Treba se pridrzavati lokalnih propisa za spre€avanje nesrec¢a. Za izbjegavanje
ozljeda prignjeenja i porezotina potrebno je nositi rukavice.

Vazno: Montaza se smije provesti samo na dovoljno stabilnim betonskim stropovima.

« Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru zastiéenom od zamrzavanja.

* lznad stropnog tu$a ostavite dovoljno slobodnog prostora za ventilaciju i
odzragivanje.

Moduli stropnog tusa Rainshower Aqua omoguc¢avaju mnogo kombinacija. U ovim su
uputama na sljede¢im stranicama prikazane predloZzene kombinacije tvrtke GROHE
i potrebni cjevovodi.

Pridrzavajte se protoéne snage pojedinih modula, odnosno ukupne proto¢ne snage
kombiniranih modula.

Odvod mora moci primiti protoénu snagu, pogledajte stranicu 18.

Djeca i odrasle osobe s tjelesnim, intelektualnim i/ili osjetilnim oSte¢enjima ne smiju
se bez nadzora koristiti proizvodom.

Tehnicki podaci

Minimalan hidrauli¢ki tlak 2 bara
Maksimalni radni tlak 10 bara
Preporuéeni hidrauli¢ki tlak 3-5 bara

Ispitni tlak maks. 16 bara
Ugradnja

- Priprema, pogledaijte stranice 17-21.
ﬂ Temeljito isperite sustav cjevovoda prije i nakon instalacije
(postujte EN 806).

Ugradnja i priklju€ivanje, pogledajte stranice 22-51.

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite nepropusnost prikljuc¢aka.

Odrzavanje,

ICE pogledajte stranicu 52 i 53.

Njega
Upute za njegu ove armature mozete pronadéi u prilozenim uputama o njezi.



Mpean nHcTanauusTa npoveTeTe MbHNTE MHCTPYKLMK 3@ MOHTaX. Te CbAabpiKaT
BaXkHa nHdopmauus 3a 6e3onacHusi n NPodecrnoHaNeH MOHTaX NPy CBbP3BaHe
C Apyrvu Moaynu.

O6GnacT Ha NpunoXxeHune
TaBaHeH Ayl 3a caMmocToATeNnHa yn0Tpe6a 1nu 3a KOMOUHaumsa ¢ Apyrun moaynu.

O6wa nHcgopmauus

Bcuyku caHnTapHu geitHocTu TpsibBa Aa ce N3BbPLUBAT OT KOMMNETEHTEH U
KBanuduumpaH BOAONPOBOAYMK B CbOTBETCTBMNE CbC CboTBETHUTE EN ykasaHus,
cneunduyHUTe 3a CTpaHaTa pasnopeabu n pasnopenduTe Ha MECTHOTO
BOAOCHAbANTENHO APYKECTBO.

MoHTax®sT Tpﬂ6Ba Aa Cce U3BbpLUM OT ABaMa AyLn.

TpsbBa ga ce cnasear geiicTBawyuTe CTaHAAPTU U TEXHUYECKUTE NpaBuna 3a
nuTenHata soAa.

TpsbBa ga ce cnassaTt MECTHUTE pa3nopeadbv 3a NpeaoTBpaTsiBaHE Ha 3MOMOMNYyKN.
TpsbBa ga ce HOCAT pbkaBuUK, 3a Aa ce u3berHar HapaHaBaHUS Nopaaun NpUTUCKaHe
1 nopsisBaHe.

BaxHo: MoHTaxbLT Tps6Ba Aa Ce M3BbPLUBA CaMo Ha GETOHHU TaBaHW, KOUTO

npuUTexXasaT 4OCTaTbyHa AKOCT.

« MOHTaXbT € paspeLleH camo B NOMELLEHMS, 3aLUUTEHN OT 3aMpb3BaHe.

« OcraBeTe 4OCTaTbYHO MSICTO 32 NPOBETPsIBAHE 1 06E3Bb3AyLIaBaHE Hag
TaBaHHUS JyLu.

MopynuTe Ha TaBaHHMA gyw Rainshower Aqua no3eonsiBaT MHOTO Bb3MOXHM
KoMBuHauMK. B Taan MHCTPYKUMS Ha crneaBaluMTe CTPaHWULM ca nokasaHu
KoMGuHauuuTe, npegnoxeHn ot GROHE ¢ HeobxoaumuTe Tpbbonposoaw.

TpsibBa ga ce 06bpHe BHUMaHMe Ha Heobxoanmusi 4ebUT Ha oTAeNHUTE MOAYNW Unn
oBWMAT 4ebuT Ha KOMBUHUPaHUTE MOAYNN.

KananusaumsTta Tps6Ba na moxe ga noeme geburta, BuX cTpaHuua 18.

[eua, KaKTO 1 Bb3paCTHU C TENECHU, MCUXUYHU U/UITN CETUBHU OrpaHUYeHuUst He
TpsibBa fa usnonsear npogykra 6e3 Haasop.

TexHUYeCcKU AaHHU

MuHuManHo HansiraHe Ha noToka 2 bar
MakcumanHo paboTHO HansraHe 10 bar
MpenopbunTenHo HansraHe Ha NoToka 3-5 bar

Makc. n3nuTBaTenHo HansraHe 16 bar

MoHTax
-

2 G
=C

lMycHeTe nopaBaHeTo Ha CTyAEHa U TONMa BoAa U NpoBepeTe BPb3KUTE 3a Teu.

MoaroroBka, BUX cTpaHuua 17-21.
BoponpoBogHaTa cuctema TpsaiGea Aa ce NpoMue OCHOBHO npeamn
u cnep MoHTax (cnassaiite EN 806).

MoHTax 1 cBbp3BaHe, B cTpaHnua 22-51.

TexHuuecko o6cnyxBaHe,
BMX CTpaHuua 52 n 53.

Mopapbxkka

YKka3zaHusa 3a NoAapbXKKa Ha Tasu 6atepus MoxeTe Aa HaMepuTe B NPUIIOKEHOTO
ynbTBaHE 3a NOAAPBXKA.
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Enne paigaldamist lugege paigaldusjuhend Iabi. See sisaldab olulist teavet ohutu ja
asjatundliku paigalduse kohta, vbttes arvesse teisi mooduleid.

Kasutusala
Uladuss eraldi kasutamiseks v6i kombineerituna teiste moodulitega.

Uldine teave

Koik sanitaartehnilised t66d peab tegema asjatundlik ja kvalifitseeritud torulukksepp
asjakohaste EN-spetsifikatsioonide, riigipdhiste eeskirjade ja kohaliku
veevarustusettevotte eeskirjade kohaselt.

Paigaldama peavad kaks inimest.

Jargida tuleb joogivee kohta kehtivaid norme ja tehnilisi reegleid.
Jargida tuleb kohalikke dnnetuste ennetamise eeskirju. Muljumiste ja I6ikevigastuse
valtimiseks tuleb kanda kindaid.

Téhtis! Paigaldada tohib ainult betoonlagedele, millel on piisav tugevus.
+ Paigaldada tohib ainult kiilmumiskindlatesse ruumidesse.
« Jatke Uladusi kohale piisavalt ruumi dhutuseks.

Rainshower Aqua uladu$$i mooduleid saab vaga erinevalt kombineerida. Selle
juhendi jargnevatel lehekilgedel kirjeldatakse GROHE soovitatavaid kombinatsioone
koos vajalike torudega.

Jargida tuleb uksikute moodulite vajalikku labivooluhulka ja kdigi moodulite
labivooluhulka kokku.

Aravool peab suutma labivooluhulga ka vastu vétta, vt Ik 18.

Lapsed ning piiratud sensoorsete, fuilsiliste voi vaimsetega isikud ei tohi seadet
jarelevalveta kasutada.

Tehnilised andmed

Minimaalne veesurve 2 baar
Max surve toéreziimis 10 baari
Soovituslik veesurve 3-5 baari
Testimissurve max 16 baari

Paigaldamine
- Ettevalmistused, vt Ik 17-21.
ﬂ Peske torusiisteemi enne ja parast paigaldamist pohjalikult

(standardi EN 806 jérgi)!

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ning kontrollige, et iihenduskohad
ei lekiks.

Paigaldamine ja iihendamine, vt Ik 22-51.

Tehniline hooldus,

ICE vtk 52 ja 53.

Hooldus
Segisti hooldusjuhised on toodud kaasasolevas hooldusjuhendis.
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Pirms uzstadiSanas izlasiet visu montazas instrukciju. Taja ir noradita svariga
informacija par droSu un profesionalu uzstadiSanu kopa ar citiem moduliem.

Pielietojums
Virsdu$a atseviSkai lietoSanai vai kombinacija ar citiem moduliem

Vispariga informacija
Visus santehnikas darbus javeic kompetentam un kvalifictam santehnikim saskana

ar atbilstoSajam EN specifikacijam, valsts noteikumiem un vietéja tdens apgades
uznémuma noteikumiem.

Montazu javeic diviem cilvékiem.

Ir jaievéro spéka esosie standarti un tehniskie noteikumi attieciba uz dzeramo tadeni.
Ir jaievéro viet&jie noteikumi nelaimes gadijumu novérSanai. Lai izvairitos no
iespieSanas un sagrieSanas traumam, ir javalka cimdi.

Svarigi: Montazu drikst veikt tikai uz betona virsmas, kas ir atbilstosi izturiga.
« UzstadiSanu drikst veikt tikai pret salu aizsargatas telpas.
« Virs virsduSas atstajiet pietiekami daudz brivas vietas gaisa piekluvei.

Rainshower Aqua virsdusas modulim ir pieejamas plasas kombinacijas iespéjas.
STs instrukcijas turpmakajas lappusés ir paraditas GROHE piedavatas kombinacijas
ar nepiecieSamajiem caurulvadiem.

Janem véra atsevisko modulu caurteces jauda attieciba pret modulu kombinacijas
kopéjo caurteces jaudu.

Notecei jaspéj aizvadit caurteces jaudas radito iidens daudzumu, skatiet 18. Ipp.

Bérni un pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriem traucéjumiem nedrikst
lietot izstradajumu bez uzraudzibas.

Tehniskie parametri

Minimalais darba spiediens 2 bari
Maksimalais darba spiediens 10 bari
leteicamais hidrauliskais spiediens 3-5 bari

Maksimalais kontrolspiediens: 16 bari

Uzstadisana
- Sagatavosana, skatiet 17.-21. Ipp.
Rapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc uzstadiSanas
ﬂ (ieverojiet standarta EN 806 prasibas).

Atveriet auksta un silta Gdens apgadi un parbaudiet pieslegumu
hermétiskumu.

Montaza un savienoSana, skatiet 22.-51. Ipp.

Tehniska apkope,

lIcE skatiet 52. un 53. Ipp.

Kopsana
Noradijumus par §Ts armatiras kopSanu skatiet pievienotaja apkopes instrukcija.

12

D

Prie$ montuodami perskaitykite visg montavimo instrukcijg. Joje pateikta svarbi
informacija apie saugy sumontavima kartu su kitais moduliais.

Naudojimo sritis
Lubinis duSas naudojamas vienas arba derinamas su kitais moduliais.

Bendroji informacija

Visus santechnikos darbus turi atlikti kompetetingas ir kvalifikuotas santechnikas,
vadovaudamasis atitinkamomis EN specifikacijomis, konkrecios Salies taisyklémis
ir vietos vandens tiekimo jmonés taisyklémis.

Montavima turi atlikti du Zmonés.

Turi bati laikomasi geriamajam vandeniui taikomy standarty ir techniniy reikalavimy.
Reikia laikytis vietiniy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Pirstinés turi bati
dévimos, kad baty iSvengta prispaudimo ir pjautiniy suzalojimy.

Svarbu: Montuoti galima tik ant pakankamai sukietéjusio betono.
* Montuoti galima tik nuo Salgio apsaugotoje patalpoje.
+ Palikite pakankamai erdves vir§ luby duSo galvutei védinti ir orui iSleisti.

Lubiniai dugo moduliai ,Rainshower Aqua“ suteikia daugybe galimy deriniy. Sios
instrukcijos kituose puslapiuose paroodyti ,GROHE" sitlomi deriniai su reikalingais
vamzdynais.

Batina atsizvelgti j reikiama atskiry moduliy vandens srauto kiekj arba bendra
sujungty moduliy vandens srauto kiek|.

Vandens nuotakas turi sugebéti absorbuoti srauto kiekj, zr. 18 puslapj.

Negalima leisti vaikams ir suaugusiesiems, turintiems fizing, protine ir (arba) jutiming
negalia, naudoti produkto be priezitros.

Techniniai duomenys

Maziausias vandens slégis 2 barai
DidZiausias darbinis slégis 10 bary
Rekomenduojamas vandens slégis 3-5 barai
Bandomasis slégis didz. 16 bary

Irengimas
-) Paruosimas, Zr. psl. 17-21.
ﬂ Pries atlikdami montavimo darbus ir po jy kruops¢iai praplaukite
vamzdziy sistema (laikykités EN 806).

Atidarykite Salto bei kar$to vandens sklendes ir patikrinkite, ar jungtys
sandarios.

Montavimas ir prijungimas, Zr. 22-51 puslapius.

Techniné prieziuara,

ICE Zr. 52 ir 53 psl.

Prieziara
Nurodymai dél Sio maiSytuvo priezilros pateikti pridétoje priezitros instrukcijoje.



Cititi in intregime manualul de montare Tnaintea instalarii. Acesta contine informatii
importante pentru instalarea siguréa si corecté in conexiune cu alte module.

Domeniul de utilizare

Dus de tavan pentru utilizare individuald sau pentru combinarea cu alte module.

Informatii generale

Toate lucrérile de instalatii sanitare trebuie efectuate de un instalator profesionist si
calificat, in conformitate cu specificatiile EN relevante, reglementarile specifice tarii
si reglementarile companiei locale de furnizare a apei.

Montajul trebuie sa fie efectuat de doua persoane.

Trebuie respectate normele in vigoare si regulamentele tehnice pentru apa potabila.
Trebuie respectate reglementarile locale pentru prevenirea accidentelor. Trebuie sa
se poate manusi pentru evitarea accidentérilor prin strivire si taiere.

Important: Montajul se va realiza doar in perete de beton cu stabilitate suficienta.
« Instalarea trebuie efectuatd numai in incaperi asigurate contra inghetului.
« Lasati deasupra dusului de tavan suficient spatiu liber pentru ventilatie si aerisire.

Modulele de dus de tavan Rainshower Aqua permit multe combinatii posibile. in
acest manual, combinatiile sugerate de GROHE cu conductele necesare sunt
prezentate in paginile urmatoare.

Trebuie sa se respecte debitul necesar al modulelor individuale sau debitul total al
modulelor combinate.

Canalul de scurgere trebuie sa poata absorbi debitul, vezi pagina 18.

Copiilor si adultilor cu deficiente fizice, intelectuale si/sau senzoriale le este interzisa
utilizarea produsului, daca sunt nesupravegheati.

Specificatii tehnice

Presiunea minima de curgere 2 bar
Presiunea maximéa de functionare 10 bar
Presiunea de curgere recomandata 3-5 bar

Presiunea maxima de incercare 16 bar

Instalare
- Pregatirea, vezi paginile 17-21.
ﬂ Spalati temeinic sistemul de tevi inainte si dupa instalare

(respectati EN 806).

Deschideti alimentarea cu apa rece si calda si verificati etangeitatea
racordurilor.

Montaj si racordare, vezi paginile 22-51.

intretinere,
vezi pagina 52 si 53.

ingrijirea
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in instructiunile de ingrijire
anexate.
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MNepen BCTaHOBNEHHAM NOBHICTIO MPOYMTANATE IHCTPYKLIIO 3 MOHTAXY. Y Uil iIHCTPYKLUT
MICTUTBLCA BaxknnBa iHopmauis woao 6e3neqHoro npodeCciitHoro BCTAHOBNEHHS
NpUCTPOIO Pa3oM 3 AOAATKOBUMM MOAYNAMM.

Cdrepa 3acTocyBaHHA

CTtenboBuii Ay, SIKUA MOXHa BUKOPUCTOBYBATU OKPEMO abo pa3oM 3 4oAaTKOBUMUN
MOoaynAmMu.

3aranbHa iHdopmauis

Yci caHTexHiYHi poboTn MaloTb BUKOHYBaTW KOMNETEHTHI KBanidhikoBaHi cntocapi-
CaHTEXHiKU1, JOTPUMYIOUUCDH BiANOBIAHWUX HOPM EN, aepxaBHUX BUMOT i BUMOT
MiCLEeBMX NigNPYEMCTB BOAONOCTAYaHHS.

MoHTax MatoTb NPOBOAMTM ABi 0cobu.

Cnip 4OTPUMMYBATUCA YNHHUX HOPM | TEXHIYHUX NPaBMI LLOAO MUTHOT BOAU.
MoTpi6HO AOTpMyBaTMCS MiCLEBMX BUMOT LLOAO TeXHiku 6e3neku. o6 yHukHyTM
TpaBM i NOpi3iB, CNif BUKOPUCTOBYBATU PYKaBUYKN.

Baxnuso! MoHTax Mae BUKOHYBaTUCA TiNlbk Ha BETOHHIl cTeni 3 4OCTAaTHLO

MilUHiCTIO.

* BcTaHOBMEHHS! MOXHa BUKOHYBATU JULLE B 3aXULLEHUX Bifi MOPO3Y MPUMILLEHHSIX.

« 3anuwTe Haj CTENbOBVM AyLIEM JOCTATHIlA BiNlbHWIA NPOCTIP A4St NPUTOYHOT Ta
BUTSXKHOT BEHTUNALII.

Mogyne ctenboBoro gywy Rainshower Aqua MoXXHa BUKOPUCTOBYBaTU Y BENWKil
KiNIbKOCTi KOMBIHALI. Y Uil IHCTPYKUii Ha HACTYNHMUX CTOPIHKaxX Noka3aHo koMBiHaUii,
Lo 3anponoxysana komnaHis GROHE, 3 HanexHum po3BefeHHsM Tpy6onpoBogiB.

Cnip goTpumyBaTtucs sk BiANOBiAHOT NPONYCKHOT 34aTHOCTI OKPEMOTO MOZYIsl, Tak
i 3aranbHOi NponyckHOT 3aaTHOCTi KOMGIHOBaHOrO MoAynsi.

XapaKTepucTUKM 3NMBY MaloTh BiANOBiAaTH Uil NPpoNyCcKHiN 3aaTHOCTI,
ouB. c. 18.

[itam, a Takox AopocnuM 3 isUYHUMKU, pO3yMOBUMI Ta/abo CEHCOPHUMU
MOPYLUEHHAMM HE A03BONIAETLCA KOPUCTYBATMCA BUpOoGom Be3 Harnsaay.

TexHi4Hi XapaKTepUCTUKMN

MiHiManbHuiA rigpaBnivyHUin TUCK 2 6ap
Makc. po6ounit Tuck 10 6ap
PekomeHpoBaHwii rigpaBnivHuii TUCK 3-5 6ap
Bunpo6Huit Tnck makc. 16 6ap

BcTtaHoBneHHA
- NMigroToBka, ave. c. 17-21.
ﬂ Mepen BCTaHOBNEHHAM i NicnA HbOro peTesibHO MPOMUTH CUCTEMY
TpyGonpoBoaiB (fotpumysatucs EN 806).

BiakpuTu noaaHHA rapsAyoi Ta XoNnoAHOT BOAU 1 NepeBipuTH repMeTUYHICTb
3’cAHaHb.

MOHTYBaHHA Ta NiAKNIOYEHHA, AuB. C. 22-51.

TexHiuyHe 06CNyroByBaHHA,

lIcE AvB. c. 521 53.

Oornag
PekomeHpaallii Wogo Aornagy 3a Lietlo apMaTyporo MiCTATLCA B IHCTPYKUIT 3 gornaay,
L0 A0AAETLCS.
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Mepen ycTaHOBKOW MOMHOCTLIO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO MOHTaXy. B Hen
COAEpPXKMTCA BaxHas MHopMauns o 6e3onacHoii NpodeccnoHansHoi ycTaHOBKe
6noka B COMETaHNN C AOMNONHUTENbHBIMI MOAYNAMM.

O6nacTb NpUMeHeHuUs

MoTonouHbIn Ayul, KOTOprVI MOX>HO MCMONb30BaTb OTAENLHO UITKU B COYETaHUN
C OONONTHUTENbHBbIMU MOAYNAMN.

O6wasn nHcopmayus

Bce caHTexHn4eckne paboTbl AOMKHBI BbINMOMHATL KOMMETEHTHbIE
KBanMULMpOBaHHbIE Criecapu-CaHTEXHNKM, CObNoaas COOTBETCTBYIOLLME HOPMbI
EN, rocygapcTBeHHble Npeanucandns v Nnpeanucanmnst MECTHbIX NPeanpusATUiA
BOAOCHaOXeHUS.

MoOHTax AOMKHbI BbINONHATL [Ba YenoBeka.

Heobxoanmo cobntogaTh AeiCTBYOLME HOPMbI U TEXHUYECKVE peKoMeHAauum,
KacaloLmecs NUTLEBON BOAbI.

Heobxoanmo cnefoBaTb MECTHbIM MPEAMUCAHUSAM OTHOCUTENBHO TEXHUKU
6esonacHocTu. Bo nsbexarme yLunboB 1 nopes3os crneayeT HOCUTb NepyaTku.

BaxHo! MoHTax pa3peLueH TonbKo Ha OETOHHbIX NepeKpbITUAX, obnagatoLwmx

[OCTaTOMHOWN MPOYHOCTBIO.

* YcTaHOBKy paspeluaeTcs BbINOMHATb TOMbKO B 3aLUMLLEHHbLIX OT MOpo3a
NOMELLEHMSIX.

* Hap noTonoyHbIM gyliem HeobxoAnMo 0CTaBUTb AOCTATOYHbIN 06bem CBOGOAHOrO
NPOCTPaHCTBA ANSl BEHTUNSALUMUN.

Mogynb notonouHoro gywa Rainshower Aqua MoXHo mcnonb3oBaTtb B 60nbLIOM
KonuyecTse KombuHauuii. B 4aHHON MHCTPYKUMM HA CNeayowmnx CTpaHuuax
nokasaHbl KoMGuHaUuK, NpeanoxeHHble komnaHueih GROHE, c Heobxoammoii
pa3BogKoi Tpy6onpoBoaoBs.

Heobxoavmo cobntoaathb kak TpebyemMyr nponyckHyt CnocoBHOCTb OTAENBHOTO
MOAYNS, TaK 1 0bLLyto MPONYCKHYI0 CNOCOBHOCTb KOMBUHMPOBAHHOTO MOAYIIS.

XapaKkTepucTUKM CriMBa AOMKHbI COOTBETCTBOBaTh 3TOM NPONYCKHOMN
cnocobHocTH, cMm. c. 18.

[etam, a Takke B3pOCIbIM C CbI/IEWNeCKI/IMI/I, YMCTBEHHbIMU n/vnu CEHCOpPHbIMU
OrpaHNYEHNAMM HEMNb3A NONb30BAaTLCA U3genmem 6e3 npucmotpa.

TexHuvyeckue XapaKTepucTuku

MuHumMansHoe AaBneHue Boabl 2 bap
MakcumanbHoe paboyee gaBneHue 10 6ap
PekomeHayemoe faBneHue BoAbl 3-5 6ap
WcnbiTatensHoe gaenexHne makc. 16 6ap

YcTaHoBKa
- MoaroToBka, cm. c. 17-21.
ﬂ Mepen ycTaHOBKOW U Nocrie Hee TIaTeNbHO NPOMbITL CUCTEMY
Tpy6onpoBopoB. (cobnoaatse EN 806).

OTKpbITb NOAAYY XONOAHOW U ropsiyer BoAbl, MPOBEPUTL NIIOTHOCThL
COeANHEeHUN.

YcTaHOBKa U NOAKIIOYEHUe, CM. C. 22-51.

TexHuueckoe o6cnyxuBaHue,

ICE cM. c. 52 n 53.

Yxopn
YkasaHus no yxofly 3a apMaTypoi NpuBefeHbl B NpUnaraemoii MHCTPYKLUUM MO yxoay.
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Im Folgenden wird die Montage der Unterputz-Box gezeigt. Als Beispiel wird eine mégliche Kombination der einzelnen Elemente gezeigt. Bei individueller
Zusammenstellung missen die einzelnen Installationsschritte beachtet werden.

Alle Anschlussbohrungen sind aufgrund der Dichtheit der Box verschlossen. Gewtinschte Anschlusséffnungen missen aufgebohrt werden. Keine Metallbohrer
verwenden.

Abb. 2: Klebestreifen einlegen, festdriicken, Folie abziehen und Klebestreifen ablangen.

Abb. 3: Auf den richtigen Anschluss des Nippels und auf die Ausrichtung des Schwallstrahles achten.

Abb.10: Wasserzuleitung befestigen. Verbindungen miissen abgedichtet sein.

Abb.12: Hier wird ein mdglicher Deckenaufbau gezeigt. Aufbau und Abdichtung miissen durch einen Fachmann mit handelstblichen Mitteln erstellt werden. Die Bilder
zeigen nur eine vereinfachte Darstellung des Deckenaufbaus, da die Decke und deren Aufbau nicht Bestandteil des Produktes ist und nicht von Grohe vorgeschrieben
wird.

In the following, the installation of the flush-mounted box will be shown. As an example, one possible combination of the individual elements will be presented.

The individual installation steps must be observed when assembling the elements individually.

All connection holes are sealed due to the tightness of the box. The desired connection openings must be drilled. Do not use a metall drill.

Fig. 2: Insert adhesive strip, press it firmly, remove foil and cut adhesive strip to length.

Fig. 3: Make sure to connect the nipple correctly and align the stream jet.

Fig. 10: Secure water supply line into place. Connections must be sealed.

Fig. 12: A possible ceiling structure is shown. Structure and ceiling must be done by a specialist with commercially available material.

The pictures only show a simplified representation of the ceiling structure, as the ceiling and its structure are not part of the product and are not prescribed by Grohe.

Ce document présente le montage du boitier encastré. Une combinaison possible des éléments individuels est présentée a titre d'exemple. Respecter chaque étape
de l'installation lors de I'assemblage des éléments.

Tous les trous de raccordement sont bouchés pour garantir I'étanchéité du boitier. Les ouvertures de raccordement souhaitées doivent étre percées. Ne pas utiliser
de foret en métal.

Fig. 2 : mettre en place les bandes adhésives, appuyer fermement, retirer le film et ajuster la longueur des bandes.

Fig. 3 : raccorder correctement le raccord fileté et aligner le jet d'eau.

Fig. 10 : fixer l'arrivée d'eau. Les raccordements doivent étre étanches.

Fig. 12 : présentation d'un montage en plafonnier possible. Le montage et I'étanchéité doivent étre effectués par un spécialiste avec des matériaux classiques. Les
images montrent seulement une représentation simplifié¢e du montage en plafonnier, qui dépend du plafond et de sa structure, non prescrits par GROHE.

A continuaciéon se muestra el montaje de la caja empotrable. Como ejemplo se muestra una posible combinacion de los elementos individuales. Deberan respetarse
los pasos de instalacion concretos para cada composicién especifica.

Todos los orificios de conexion estan cerrados para que la caja sea estanca. Se deben perforar las aperturas de conexién que se desee utilizar. No utilice brocas
metalicas.

Fig. 2: Coloque la cinta adhesiva, apriete, retire la pelicula y corte la cinta a la longitud deseada.

Fig. 3: Procure que la conexion de la boquilla y la orientacién del chorro sean las correctas.

Fig. 10: Fije la tuberia de alimentacién de agua. Las uniones deben estar obturadas.

Fig. 12: Aqui se muestra una posible estructura de techo. Un especialista debe ocuparse de definir la estructura y la obturacion con los medios habituales. Las figuras
unicamente muestran una representacion simplificada de la estructura de techo, ya que el techo y su estructura no forman parte del producto y no estan prescritos por
GROHE.

Di seguito viene illustrata la procedura di montaggio della scatola a incasso. A titolo esemplificativo viene illustrata una possibile combinazione dei singoli elementi.
Durante I'assemblaggio individuale si devono rispettare le singole operazioni di installazione.

Tutti i fori di raccordo sono chiusi per garantire la tenuta della scatola. In caso di necessita si devono praticare i fori di raccordo necessari. Non utilizzare punte da
trapano metalliche.

Fig. 2: inserire e premere saldamente il nastro adesivo, togliere la pellicola e tagliare il nastro adesivo della lunghezza adatta.

Fig. 3: prestare attenzione al corretto collegamento del nipplo e all’'orientamento del getto a cascata.

Fig. 10: fissare la conduttura dell’acqua. | raccordi devono essere ermetizzati.

Fig. 12: qui ¢ illustrata una possibile procedura di montaggio a soffitto. Montaggio ed ermetizzazione devono essere realizzati da personale specializzato mediante
'impiego di strumenti disponibili in commercio. Le immagini hanno il solo scopo di fornire una raffigurazione semplificata del montaggio a soffitto, poiché il tetto e la
rispettiva struttura non fanno parte del prodotto e non possono essere imposti da GROHE.

Hierna wordt de montage van de onderbouwbox getoond. Als voorbeeld wordt een mogelijke combinatie van de afzonderlijke elementen getoond. Bij een individuele
samenstelling moeten de afzonderlijke installatiestappen in acht worden genomen.
Alle aansluitboringen zijn vanwege de dichtheid van de box afgesloten. Gewenste aansluitopeningen moeten worden geboord. Gebruik daarvoor geen metaalboor.

Afb. 2: Plaats de kleefstrook, druk deze vast, trek de folie eraf en kort de kleefstrook in.

Afb. 3: Let op de juiste aansluiting van de nippel en op de uitlijning van de stortstraal.

Afb. 10: Bevestig de watertoevoerleiding. De verbindingen moeten afgedicht zijn.

Afb. 12: Hier wordt een mogelijke plafondopbouw getoond. De opbouw en afdichting moeten door een vakman met in de handel verkrijgbare middelen worden gemaakt. De
afbeelding toont alleen de vereenvoudigde weergave van de plafondopbouw, omdat het plafond en de opbouw ervan geen deel van het product uitmaken en niet door
GROHE wordt voorgeschreven.

Nedan visas montering av den infallda dosan. Som exempel visas en méjlig kombination av de enskilda elementen. Observera de separata installationsstegen vid det
enskilda fardigstallandet.

P.g.a. att dosan &r vattentat ar alla anslutningshal tillslutna. De 6nskade anslutningséppningarna maste borras upp. Anvand inte metallborr.

Bild 2: Lagg i klisterremsorna, tryck fast, dra av folien och kapa dem.

Bild 3: Se till att nippeln och svallstralen ansluts respektive riktas korrekt.

Bild 10: Fast vattentilloppsledningen. Anslutningarna ska vara tatade.

Bild 12: Har visas en mgjlig takinstallation. Installation och tatning ska utféras av en yrkesman med vanlig kommersiell utrustning. Bilderna visar enbart en foérenklad
framstallning av takinstallationen, eftersom innertaket och dess konstruktion inte ar en del av produkten och inte har gjorts enligt GROHE:s anvisningar.
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| det fglgende vises monteringen af indbygningsboksen. Som eksempel vises en mulig kombination af de enkelte elementer. Ved individuel sammensaetning skal de
enkelte installationstrin overholdes.
Pa grund af boksens teethed er alle tilslutningshuller lukkede. De gnskede tilslutningsabninger skal bores ud. Brug ikke metalbor.

Fig. 2: Leeg kleebestrimlen i, tryk den fast, treek folien af og skeer overskydende kleebestrimmel af.

Fig. 3: Serg for at tilslutte niplen korrekt, og for at vandstralen vender rigtigt.

Fig. 10: Fastger vandforsyningen. Forbindelserne skal vaere taetnede.

Fig. 12: Her vises en mulig loftskonstruktion. Konstruktion og teetning skal udferes af en fagmand ved hjeelp af gaengse materialer. Billederne viser kun en forenklet
fremstilling af loftskonstruktionen, da loftet og dets konstruktion ikke er en del af produktet og ikke bestemmes af GROHE.

Nedenfor vises montering av den innebygde boksen. Som eksempel vises en mulig kombinasjon av de individuelle elementene. Ved individuell sammenstilling ma de
enkelte installasjonstrinnene falges.

Alle tiloblingsboringene er stengt for & holde boksen tett. @nskede tilkoblingsapninger ma bores opp. Ikke bruk metallbor.

Bilde 2: Legg i limremsen, trykk fast, trekk av folien, og skjeer til imremsen.

Bilde 3: Pase at nippelen er riktig tilkoblet, og at stralen er riktig innrettet.

Bilde 10: Fest vanntilfgreselen. Forbindelser ma vaere tettet.

Bilde 12: Her vises en mulig takkonstruksjon. Konstruksjonen og tetningen mé lages av en fagperson med vanlige materialer. Bildene viser bare en forenklet
fremstilling av takkonstruksjonen fordi taket og konstruksjonen til det ikke er en del av produktet og ikke foreskrives av GROHE.

Seuraavassa on esitetty piiloasennuskotelon asennus. Esimerkkina naytetddn mahdollinen yhdistelma yksittaisia elementteja. Yksilollisessa kokoamisessa on
huomioitava yksittaiset asennusvaiheet.

Kaikki liitantdaukot on kotelon tiiviyden takaamiseksi suljettu. Tarvittavat liitdntdaukot on porattava auki. Al& kéyté metalliporanteraa.

Kuva 2: Aseta liimanauhat, paina tiukasti, poista kalvo vetamalla ja katkaise limanauha oikeaan mittaan.

Kuva 3: Huomioi nipan oikea liitanta ja ryéppysuihkun suuntaus.

Kuva 10: Kiinnité veden tuloputki. Liitdntdjen on oltava tiivistetty.

Kuva 12: Tassa naytetddn mahdollinen kansirakenne. Asennus ja tiivistys on annettava asiantuntijan tehtavaksi tavallisilla valineilld. Kuvissa naytetaan vain
yksinkertaistettu esitys kansirakenteesta, silla kansi ja sen rakenne eivét ole tuotteen osa eivatkd GROHEn maaraamia.

Ponizej uwidoczniono montaz boxu podtynkowego. Jako przyktad przedstawiono mozliwg kombinacje poszczegdélnych elementéw. W przypadku montazu
indywidualnego nalezy przestrzega¢ poszczegdinych krokéw montazowych.
Wszystkie otwory przytgczeniowe sg uszczelnione dzieki szczelnosci boxu. Nalezy wywiercié¢ zadane otwory przylaczowe. Nie nalezy uzywac¢ wiertet do metalu.
Rys. 2: Wiozy¢ pasek kleju, mocno docisngé, zdja¢ folie i przycig¢ pasek kleju na odpowiednig dtugosé.
Rys. 3: Zwréci¢ uwage na prawidtowe podtaczenie ztgcza oraz na ustawienie dyszy przeptywowe;.
Rys. 10: Zamocowa¢ doptyw wody. Potgczenia powinny byé uszczelnione.
Rys. 12: Tutaj uwidoczniono mozliwg zabudowe sufitowg. Wykonanie i uszczelnienie powinien wykona¢ specjalista przy uzyciu dostepnych w handlu srodkow.
Rysunki przedstawiaja konstrukcje sufitu w sposéb uproszczony, poniewaz sufit i jego konstrukcja nie stanowig czesci produktu i nie wymagaja wykonania wedtug
zalecen GROHE.
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MapakdTtw ep@avidetal N ouvapuoAdynon Tou KIBwTiou XwveuTAg ToTToBETNONG. QG TTapddelyua, epgavideral £vag moavoeg ouvduaouoG TwV HEHOVWUEVWY OTOIXEIWV.
Ta pepovwpéva Brpara eykatdotaong TPETEl va AapBdvovTal uTrdyn oTnv TEPITTTWOon JePOVWEVNG oUvBeanG.
'OAeg o1 01réG 0UvVdEDNG €ival oPPaYIOPEVES Yia Adyoug aTeyavoTtroinong Tou kiwriou. Mpémel va diavoigeTe Ta emMOUPNTA avoiypata ouvdeong. Mnv XpnoIPoTTOINOETE
METAAAIKO TPUTTAVI.
Eik. 2: EMoTpWOoTe TNV KOAANTIKA Tavia, TIECTE TNV yia va oTaBepoTtroindei, aTrokoAAAGTE T HEUBPAVN Kal KOWTE TNV KOANTIKY TAIVia OTO OWOTO HPIKOG.
Eik. 3: MpooégTe yia TN owoTr olvdean Tou OToiou kal TNV EUBUYPAUMION TOU EKTOEEUTHPA TTIECNG.
Eik. 10: ZrepewoTe To owArva TTapoxg vepou. Or uvOETEIG TTPETTEN Va €ival OTEYAVOTTOINUEVEG.
Eik. 12: Edw gpgavideTal pia Toavr KaTaokeu opo@rg. H KaTaokeur Kal n oTEYavoTroinan TPETTEl VA TTPAYUOTOTTOIOUVTAl ATTO TEXVIKO JE XPoN HEOWV TToU €ival
KoIVWG Biabéaipa oTo eptrdpio. O1 eIKOVEG EpPavifouv atTAwg pia atrAoTroinpévn avamapdoTacT Tng KATaoKEURG 0po@ig, KaBwg n opo@r kai n dopr| TG dev
atroTteAoUV PEPOg Tou TTPOIGVTOG Kal dev TrpodiaypdgovTal amd Tnv GROHE.

NiZe je zobrazena montaz vestavného boxu. Na pfikladu je uvedena jedna z moZnych kombinaci jednotlivych prvku. V pfipadé individualni kombinace je nutné
dodrzet jednotlivé kroky instalace.

Vsechny pfipojovaci otvory jsou z diivodu ut&snéni boxu uzavieny. PoZzadované pfipojovaci otvory je nutné vyvrtat. Nepouzivejte vrtak na kovy.

Obr. 2: Prilozte lepici pasku, pfitlacte ji, odloupnéte folii a lepici pasku ufiznéte na pozadovanou délku.

Obr. 3: Dbejte na spravné pfipojeni spojniku a vyrovnani trysky.

Obr. 10: Upevnéte pfivodni vodovodni potrubi. Spoje musi byt utésnény.

Obr. 12: Zde je zobrazeno mozné zabudovani do stropu. Zabudovani a utésnéni musi byt provedeno odbornikem za pouZziti bézné dostupnych prostiedk(l. Obrazky
ukazuji pouze zjednodu$ené znazornéni zabudovani do stropu, protoze strop ani jeho konstrukce nejsou souéasti vyrobku a nejsou predepsany spole¢nosti GROHE.

A tovabbiakban a falba sillyeszthetdé doboz 6sszeszerelését mutatjuk be. Példaképp az egyes elemek egy lehetséges kombinacidjat mutatjuk be. Az elemek
egyenként torténd dsszeszerelését az egyes dsszeszerelési Iépéseknek megfeleléen végezze.

A csatlakozoéfuratok a doboz tdmitettsége végett le vannak zarva. A sziikséges csatlakozonyildsokat ki kell furni. Ne hasznaljon acélfurot.

2. dbra: Helyezze fel a ragasztécsikokat, és nyomja le erésen. Ezt kdvetéen huzza le a féliat, majd vagja méretre a ragasztécsikokat.

3. abra: Ellenérizze, hogy megfeleléen csatlakoztatta-e a csékapcsoldt, és hogy megfeleléen allitotta-e be a vizsugarat.

10. abra: Rdgzitse a vizvezetéket. A csatlakozasokat témiteni kell.

12. dbra: Itt egy lehetséges mennyezeti szerkezet lathatd. A felépitést és tomitést szakembernek kell végeznie kereskedelmi forgalomban kaphaté anyagokkal. Az abrak
csak egy egyszerUsitett mennyezeti szerkezetet mutatnak, mivel a plafon és a hozza tartozé szerkezet nem képezi a termék részét, és a GROHE cég nem irja eld.

Em seguida é exibida a montagem da caixa encastrada. Como exemplo, é exibida uma possivel combinagéo dos elementos individuais. Em caso de combinagéo
individual, devem ser observadas as etapas individuais de instalagao.

Todos os orificios de ligagcdo estao fechados devido a estanqueidade da caixa. As aberturas de ligacdo desejadas devem ser perfuradas. Nao utilizar berbequins
metalicos.

Fig. 2: Colocar a fita adesiva, pressionar firmemente, remover a pelicula e cortar a fita adesiva com o comprimento desejado.

Fig. 3: Assegurar a ligagado adequada do casquilho e o alinhamento do jato ondulado.

Fig. 10: Fixar a tubagem de alimentacédo de agua. As ligacdes devem ser vedadas.

Fig. 12: Aqui é exibida uma possivel construgéo de teto. A construgéo e vedagéo devem ser realizadas por um especialista utilizando materiais comercialmente
disponiveis. As figuras apenas mostram uma representagéo simplificada da construgdo de teto, pois o teto e a sua construgdo néo fazem parte do produto e nao
sdo especificados pela GROHE.
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Siva alti kutusunun montaji asagida gésterilmistir. Ornek olarak miinferit elemanlarin olasi kombinasyonu gésterilmistir. Ozel birlegtirme durumlarinda miinferit montaj
adimlari dikkate alinmaldir.

Kutunun sizdirmazlhigindan dolayi tiim baglanti delikleri kapatilmistir. istenen baglanti delikleri matkapla agilmalidir. Metal matkabi kullanmayin.

Sek. 2: Yapiskan seridi yerlestirin, bastirin, filmi soyun ve yapiskan seridi boyuna kesin.

Sek. 3: Nipelin dogru baglanmasina ve dusun hizalanmasina dikkat edin.

Sek. 10: Su beslemesini sabitleyin. Baglantilar sizdirmaz hale getiriimelidir.

Sek. 12: Burada muhtemel bir tavan yapisi gosterilmistir. Kurulum ve sizdirmazlik islemi, piyasada yaygin bulunan malzemeler ile bir uzman tarafindan yapilmalidir.
Tavan ve yapisi Urlinln bir pargasi olmadigi ve GROHE tarafindan 6ngérilmedigi icin resimler yalnizca tavan yapisinin basitlestirilmis bir gésterimini sunmaktadir.

Dalej je popisana montaz podomietkového boxu. Ako priklad je zobrazena mozna kombinacia jednotlivych prvkov. Pri individualnom zloZeni sa musia zohladnit
jednotlivé kroky instalacie.

Vsetky pripajacie otvory su na zaklade tesnosti boxu zatvorené. PoZadované pripajacie otvory je potrebné vyvitat. Nepouzivajte kovové vitacky.

Obr. 2: VloZzte lepiaci pasik, zatlaéte ho, stiahnite foliu a skratte lepiaci pasik.

Obr. 3: Dbajte na spravne pripojenie vsuvky a na vyrovnanie sprchy s pridom vody.

Obr. 10: Upevnite privodné vodovodné potrubie. Pripojenia musia byt utesnené.

Obr. 12: Tu je zobrazena mozna stropna montaz. Montovat a utesfiovat zariadenie musi odbornik pomocou beznych prostriedkov. Obrazky znazorfiuju zjednodusené
zobrazenie stropnej montaze, pretoze strop a jeho konstrukcia nie st sugastou vyrobku a spolo¢nost GROHE ich nepredpisuje.

V nadaljevanju je prikazana montaza razli€énih podometnih enot. Kot primer je prikazana mozna kombinacija posameznih elementov. V primeru posamezne sestave je
treba upostevati posamezne korake namestitve. ;
Vse prikljuéne izvrtine so zaradi tesnosti enote zaprte. Zelene prikljuéne odprtine je treba izvrtati. Ne uporabljajte kovinskih svedrov.

Sl. 2: Vstavite lepilni trak, pritisnite ga navzdol, odlepite folijo in lepilni trak odrezite na ustrezno dolzino.

SI. 3: Pazite na pravilno prikljuéitev nastavka in poravnavo prekomernega curka.

Sl. 10: Pritrdite dovod vode. Povezave morajo biti zatesnjene.

Sl. 12: Tu je prikazana mozna zgradba stropa. Postavitev in tesnjenje mora izvesti strokovnjak z obi€ajnimi sredstvi. Slike prikazujejo le poenostavljen prikaz stropne
postavitve, saj strop in njegova struktura nista sestavni del izdelka in jih druzba Grohe ne predpisuje.

U nastavku je prikazana montaza podzbukne kutije. Za primjer je prikazana mogu¢a kombinacija pojedina¢nih elemenata. Tijekom pojedinaénog sastavljanja potrebno
je pridrzavati se pojedinacnih koraka montaze.

Svi prikljuéni provrti zatvoreni su zbog nepropusnostti kutije. Potrebno je izbusiti Zeljene otvore za priklju€ivanje. Nemojte upotrebljavati metalne busilice.

Sl. 2: Umetnite ljepljivu traku, pritisnite je, skinite foliju i skratite ljepljivu traku.

SI. 3: Pripazite na pravilno prikljuéivanje nazuvice i na smjer mlaza.

SI. 10: Priévrstite dovod vode. Potrebno je zabrtviti priklju¢ke.

Sl. 12: Ovdje je prikazana mogu¢a konstrukcija stropa. Konstrukciju i brtvljenje mora provesti struénjak uobi¢ajenim sredstvima. Slike prikazuju samo pojednostavljeni
prikaz konstrukcije stropa jer strop i njegova konstrukcija nisu sastavni dio proizvoda i ne propisuje ih tvrtka GROHE.

Mo-Hagony e nokasaH MOHTaXbT Ha KyTusiTa nof 3amaskata. Kato npumep e nokasaHa Bb3aMoXHa KOMOVHALWS OT OTAeNHUTE enemMeHTu. Mpu nHavBUAyanHa
KoMGuHauusa TpsibBa Aa ce cnas3saT OTAEINHUTE CTbIKK 3a MHCTanaumsl.

Bcuuku oTBOpYM 3a CBbp3BaHe ca 3aTBOPEHU 3a MITbTHOCT Ha KyTusTa. HeobxoaumuTte oTBOpU 3a cBbpaBaHe TpsibBa Aa 6baat npobuTu. He nanonseaite MeTanHu
cBpegna.

our. 2: MNocTaBeTe 3anenBaLUy NEHTU, HATUCHETE 3A4paBo, oTreneTe HoNMoTo 1 OTPEXETE 3arenBalyuTe NTEHTW Mo AbMKUHA.

®ur. 3: BHMMaBaiiTe 3a NpaBUMNHOTO CBbP3BaHE Ha HUMENa U HAacCO4BAHETO Ha CTPyATa Ha AyLua.

dur. 10: 3akpeneTe BogocHabasBawus Tpubonposoa. Bpb3kute TpsibBa ga 6baat ynnbTHEHU.

our. 12: Tyk e nokasaH Bb3MOXEH TaBaHEH MOHTaX. MOHTaXbT 1 ynibTHEHMETO TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT CreLManucT, U3non3Baiki HanMYHUTe B TbproBckata
MpeXa cpeacTsa. 3obpaxeHusTa nokassaT camMmo ONpPOCTEHO NPeACTaBsHe Ha TaBaHHAaTa KOHCTPYKUUS, Thii KaTO TaBaHbT U HEroBaTa KOHCTPYKLMS HE ca YacT oT
npogykTa n He ca npeanucasm ot GROHE.

Jargnevas kirjeldatakse seinasisese tehnikasdlme paigaldust. Naitena on toodud Uks véimalik elementide kombinatsioon. Individuaalse lahenduse puhul tuleb jargida
Uksikuid paigaldussamme.
Koik Ghendusavad on tehnikasdlme lekketiheduse tagamiseks suletud. Soovitud avad tuleb Gihendamiseks lahti puurida. Metallpuure ei tohi kasutada.

Joonis 2: paigaldage kleepribad, suruge need kinni, eemaldage kile ja suruge kleepribad paika.

Joonis 3: jérgige niplite korrektset tihendust ja veejoa soovitud suunda.

Joonis 10: kinnitage vee pealevool. Uhendused peavad olema tihendatud.

Joonis 12: siin kirjeldatakse pdranda voimalikku konstruktsiooni. Ehituse ja tihendamise peab tegema spetsialist tavakaubanduses vabalt kattesaadavate vahenditega.
Piltidel on kuvatud pdranda lihtsustatud konstruktsioon, sest porand ja selle ehitus ei ole toote osa ja GROHE ei tee selle kohta eraldi ettekirjutusi.

Talak ir paradita zemapmetuma kastes montaza. Ka piemérs ir paradita iespéjama atsevisko elementu kombinacija. Veicot attiecigo elementu salikSanu, ir jaievéro
attiecigas uzstadiSanas darbibas.
Kastes hermétiskuma dél visi piesléguma urbumi ir noslégti. Vélamas piesl&éguma atveres ir jaizurbj. Neizmantojiet metala urbjus.

[2.] att. levietojiet Imlenti, piespiediet, novelciet plévi un saisiniet limlenti.

[3.] att. Pievérsiet uzmanibu pareizai nipela pieslégsanai un dusas striklas virzienam.

[10.] att. Pievienojiet Gdensvadu. Savienojumus ir janoblive.

[12.] att. Seit ir paradita iespé&jama griestu konstrukcija. MontaZu un blivé$anu javeic specialistam, izmantojot tirdznieciba pieejamos lidzeklus. Attélos redzams tikai
vienkarsots griestu konstrukcijas attélojums, jo griesti un konstrukcija nav dala no izstradajuma un attiecigi uznémums GROHE tos nav apstiprinajis.

Zemiau parodytas jleidZziamos déZutés montavimas. Kaip pavyzdys pateiktas galimas atskiry elementy derinys. Individualaus derinio atveju reikia laikytis atskiry
montavimo zingsniy.

Visos prijungimo skylutés yra uZsandarintos tam, kad dézuté baty sandari. Batinos angos turi bati iSgreZtos. Nenaudokite metaliniy grazty.

2 pav.: Uzdékite lipnias juosteles, tvirtai prispauskite, nupléskite plévele ir nupjaukite lipnias pléveles iki reikiamo ilgio.

3 pav.: Atkreipkite démesj | teisingg jungiamujy verZliy prijungima ir vandens srovés iSlyginima.

10 pav.: Pritvirtinkite vandens tiekimo linijg. Jungtys turi bati uzsandarintos.

12 pav.: Cia parodyta galima luby konstrukcija. Jrengima ir sandarinima turi atlikti specialistas, naudodamasis jorastomis priemonémis. Paveiksléliuose parodytas tik
supaprastintas luby konstrukcijos vaizdas, nes lubos ir jy strukttra néra gaminio dalis ir néra nustatyta ,GROHE".

In cele ce urmeaza, este prezentata instalarea cutiei incastrate. O combinatie posibila a elementelor individuale este prezentatd ca exemplu. Pasii individuali de
instalare trebuie respectati in cazul unei combinatii individuale.

Toate orificiile de racordare sunt inchise pentru etanseitatea cutiei. Trebuie sa se realizeze deschiderile de racordare dorite. Nu utilizati burghie din metal.

Fig. 2: Asezati banda adeziva, apasati-o ferm, indepartati folia si taiati banda adeziva la lungime.

Fig. 3: Acordati atentie racordarii corecte a niplului si alinierii jetului de supratensiune.

Fig. 10: Fixati conducta de alimentare cu apa. imbindrile trebuie s fie etansate.

Fig. 12: Aici se prezintd o posibild montare pe tavan. Montarea si etansarea trebuie efectuate de un specialist folosind mijloacele disponibile in comert. Imaginile
prezinta doar o reprezentare simplificatd a montarii pe tavan, deoarece tavanul si structura acestuia sa nu fac parte din produs si nu sunt prevazute de GROHE.

HETXH, BETREZENRE. FARE, BERI I THO—MITRESHER. SMBRTHER, DABEEINRESR.
BT FERRBEENTEN, BLREEEILAFES. AERFNERFD. BNERERES.

B 2: BARE, AORE, BTEE, BRENIIR—EKE.

3: FHIRIEREIRIZSURE F X E KRB .

10: PR KEXEER M. ERELMETH.

12: BRT —NATHRERLEE. FEWAMRERLARE WA TERHEMRITTR .

B R RERAKRERERHEURT, BARERREEMTR~@E—E5, ©FE GROHE FA#EH.
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Ha HacTynHux cTopiHkax MokasaHo NPUHLMM MOHTaXy 6okcy BOyAOBaHOro MoHTaxy. [ins npuknagy HaBefeHa MOXIMBa KOMOiHaUis okpeMux eneMeHTiB. I1ig yac
ckragaHHs iHAMBigyanbHMX KoMGiHaLii cnig AOTPUMYBATMCh OKPEMWX €TaniB BCTAHOBIIEHHS.

Yci cnonyyHi oTBopu NOTPIBHO yLLINbHNATK, W06 3abe3nevntn repMeTuyHICTL 6okey. CnonyyHi oTBopu Tpeba npocBepAnnTy B NOTPibHNX Micusix. He BukopuctosysaTn
CBepAno Ansi merany.

Puc. 2: HaHecTu kneiiky CTpiuKy, LWiNbHO NPUTUCHYTY 1T, 3HATW MAIBKY i Nigpi3aTy KNenky CTpidKy A0 NOTPIBHOT AOBXUHN.

Puc. 3: nepecBigunTuics, WO Hinenb Nia’e4HaHO NPaBUNbHO 1 BUCTaBUTK HaNPSIMOK KacKafHOro CTPyMEHS.

Puc. 10: 3akpinuTn Tpy6onposia Ans nopanHs Boau. 3'eqHaHHs Tpeba sarepmeTnayBatu.

Puc. 12: TyT nokasaHa MoxnunBa KOHCTPYKUis cTeni. KoHCTpyKUito 1 i3onsuilo NOBUHEH yCTaHOBMIOBATM cneLianicT, BUKOPUCTOBYIOUM BiANOBIAHI IHCTPYMEHTH 11
maTepianu. Ha pucyHkax HaBefeHO CrpoLLeHe 306paxeHHs KOHCTPYKLT CTeni, TOMy Lo cTens Ta ii KOHCTPYKLsi He € CKIagoBOK YaCTUHOK LibOro BUpPoby i1 He
perynioeTbcs Bumoramu komnatii GROHE.

Ha cnepyiolyux cTpaHuuax nokasaH MOHTaX GOKca CKpbITOro MoHTaxa. B kauecTBe npumMepa npvBeaeHa Bo3MoXHas KOMGUHaLMS OTAENbHbBIX 3NeMeHTOB. pu
c6opke MHANBMAYanbHbIX KOMGUHALMIA Heobxoaumo cobniogaTte OTAeNbHbIE 3Tanbl COOPKN.

Bce npucoeanHuTenbHbIE OTBEPCTUSI HEOBXOAMMO YNIOTHUTBL, YTOBLI 06ecneunTb repMeTuyHocTL Gokca. MNpucoeanHUTENbHBIE OTBEPCTUSI HYXKHO MPOCBEPNUTL
B Haanexalynx Mectax. He ucnonb3oBarb CBepio No MeTany.

Puc. 2: HaHecTH Knenkyto NeHTY, NOTHO NPWXaTb €€, CHATb MEHKY W NOAPEe3aTh KNEeWKy NEHTY A0 HY>XHON ANWHBI.

Puc. 3: y6eanTbes, YTO HUNMENb NOACOEAVHEH MPaBUIbHO, U BLIPOBHATH FOMIOBKY AyLUA C CUMbHOMN CTPYeil.

Puc. 10: 3akpenuTb nogsoasAwmii Tpy6onposog Boabl. CoeanHeHus Heobxoanmo 3arepmMeTusnpoBaTh.

Puc. 12: 3peck nokasaHa BO3MOXHasi NOTONOYHAs KOHCTPYKLUMS. KOHCTPYKLMIO U U30MSILMIO AOIIXKEH YCTAHOBUTH CNELMAnUCT, UCMONb3ysi COOTBETCTBYOLLME

VHCTPYMEHTbI U MaTepmarbl. Ha pucyHkax nprseAeHo ynpoLUeHHoe n3obpaxkeHne NoToNno4HON KOHCTPYKLMK, MOCKOMbKY MOTOMOK 1 €70 KOHCTPYKLIMSA He SBMSIOTCS
COCTaBHOW YacTblo AAHHOTO U3AENUs 1 He perynupyloTcs TpebosaHusmm komnanun GROHE.
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Im Folgenden wird die Montage einer Cascade/Rainfall Schwallbrause mit Strahlrichtung von links nach rechts gezeigt.
In the following, the installation of the Cascade/Rainfall spray former with spray direction from left to right will be exlained.
Ce document présente le montage d'une pomme de douche sauna Cascade/Rainfall avec direction de jet de gauche a droite.
A continuacién se muestra el montaje de una ducha de chorro Cascade/Rainfall con direccion de chorro de izquierda a derecha.
Di seguito & illustrata la procedura di montaggio del formatore del getto Cascade/Rainfall con direzione del getto da sinistra a destra.
Hierna wordt de montage van een Cascade/Rainfall-stortdouche met een straalrichting van links naar rechts getoond.
Nedan visas montering av en Cascade/Rainfall svalldusch med stralriktning fran vanster till hdger.
| det felgende vises monteringen af en Cascade/Rainfall vandfaldsbruser med straleretning fra venstre mod hgjre.
Nedenfor vises montering av et Cascade/Rainfall-dusjhode med straleretning fra venstre mot hayre.
Seuraavassa on esitetty Cascade/Rainfall-rydppysuihkun asennus suihkutussuunnan ollessa vasemmalta oikealle.
Ponizej przedstawiono montaz natrysku potokowego Cascade/Rainfall z kierunkiem strumienia od lewej do prawe;j.
el I bl 0e i1 4a 55 ae Cascade/Rainfall oo (il clld S 5 46kl 7 58 b Led
Mapakdtw epgavieral n ouvapuoAdynon evog vioug Trieong Cascade/Rainfall (t0TTou kKatappdkTn) pe katreBuvaon Tridaka atmd apioTepd TPog JeEIA.
NiZe je zobrazena montaz kaskadové sprchy Cascade/Rainfall s proudem vody zleva doprava.
A tovabbiakban egy balrdl jobbra sugariranyd Cascade/Rainfall hullamzuhany 6sszeszerelését mutatjuk be.
Em seguida é exibida a montagem de um chuveiro com jato ondulado Cascade/Rainfall com a dire¢cdo do fluxo da esquerda para a direita.
Dus yo6ni soldan sada olan bir Cascade/Rainfall dus basliginin montaji asagida gosterilmektedir.
Dalej je zobrazena montaz sprchy s pridom vody Cascade/Rainfall v smere zlava doprava.
V nadaljevanju je prikazana montaza poplavne prhe Cascade/Rainfall s smerjo curka od leve proti desni.
U nastavku je prikazana montaza svestrano prskajuéeg tusa Cascade/Rainfall sa smjerom prskanja s lijeva na desno.
Mo-Hapony e noka3aH MOHTaXx Ha kackageH ayw Cascade/Rainfall ¢ BogonagHa cTpysi ¢ Nocoka Ha CTpysiTa OT/ISIBO HAASICHO.
Jargnevas kirjeldatakse Cascade/Rainfall tugeva ja suunatava joaga dussi paigaldust vasakult paremale.
Talak ir paradita Cascade/Rainfall tieSas dusas strukla, kas vérsta no kreisas uz labo pusi.
Toliau ,Cascade/Rainfall” stiprios srovés duso galvutés montavimas parodytas purskimo kryptimi i$ kairés j deSine.
Tn cele ce urmeazé, este prezent instalarea unui dus in valuri Cascade/Rainfall cu directia jetului de la stanga la dreapta.
ETXH, ARG 5 E A M ARG Cascade/Rainfall I%E KA B HIRE.
Ha HacTynHux cTopiHkax nokasaHo NpUHLMM MOHTaxy kackagHoro gyuly Cascade/Rainfall 3 Hanpsimkom cTpymMeHs 3niBa Hanpaso.

Ha cnepyrowmx ctpaHuuax nokasaH NpUHLUMN MOHTaxa Aylla ¢ cunbHoi cTpyeii Cascade/Rainfall npu HanpaBnexnumn cTpyu cnesa Hanpaso.
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Im Folgenden wird die Montage einer Cascade/Rainfall Schwallbrause mit Strahlrichtung von rechts nach links gezeigt.
In the following, the installation of the Cascade/Rainfall spray former with spray direction from right to left will be explained.
Ce document présente le montage d'une pomme de douche sauna Cascade/Rainfall avec direction de jet de droite a gauche.
A continuacién se muestra el montaje de una ducha de chorro Cascade/Rainfall con direccion de chorro de derecha a izquierda.
Di seguito & illustrata la procedura di montaggio del formatore del getto Cascade/Rainfall con direzione del getto da destra a sinistra.
Hierna wordt de montage van een Cascade/Rainfall-stortdouche met een straalrichting van rechts naar links getoond.
Nedan visas montering av en Cascade/Rainfall svalldusch med stralriktning fran hoger till vanster.
| det fglgende vises monteringen af en Cascade/Rainfall vandfaldsbruser med straleretning fra hgjre mod venstre.
Nedenfor vises montering av et Cascade/Rainfall-dusjhode med straleretning fra hgyre mot venstre.
Seuraavassa on esitetty Cascade/Rainfall-rydppysuihkun asennus suihkutussuunnan ollessa oikealta vasemmalle.
Ponizej przedstawiono montaz natrysku potokowego Cascade/Rainfall z kierunkiem strumienia od prawej do lewe;.
bl U Cneall 0e N 40a 55 ae Cascade/Rainfall oo (il clld a5 4kl 758 b Led
MapakdTtw epgavideral n ouvapuoAdynon evog vioug Trieong Cascade/Rainfall (t0TTou katappdkTn) pe katreBuvaon Tridaka atmd de€id TTPOg APIOTEPG.
NiZe je zobrazena montaz kaskadové sprchy Cascade/Rainfall s proudem vody zprava doleva.
A tovabbiakban egy jobbrdl balra sugariranyd Cascade/Rainfall hulldamzuhany 6sszeszerelését mutatjuk be.
Em seguida é exibida a montagem de um chuveiro com jato ondulado Cascade/Rainfall com a direcdo do fluxo da direita para a esquerda.
Dus y6ni sagdan sola olan bir Cascade/Rainfall dus basliginin montaji asagida gosterilmektedir.
Dalej je zobrazena montaz sprchy s pridom vody Cascade/Rainfall v smere sprava dolava.
V nadaljevanju je prikazana montaza poplavne prhe Cascade/Rainfall s smerjo curka od desne proti levi.
U nastavku je prikazana montaza svestrano prskajuéeg tusa Cascade/Rainfall sa smjerom prskanja s desna na lijevo.
Mo-Hapony e noka3aH MOHTaXx Ha kackageH ayw Cascade/Rainfall ¢ BogonagHa cTpysi € Nocoka Ha CTpysiTa OTASICHO HarsiBo.
Jargnevas kirjeldatakse Cascade/Rainfall tugeva ja suunatava joaga dus$i paigaldust paremalt vasakule.
Talak ir paradita Cascade/Rainfall tieSas dusas strukla, kas vérsta no labas uz kreiso pusi.
Toliau ,,Cascade/Rainfall” stiprios srovés duso galvutés montavimas parodytas purskimo kryptimi i§ desinés | kaire.
in cele ce urmeaza, este prezent instalarea unui dus in valuri Cascade/Rainfall cu directia jetului de la dreapta la stanga.
ETXH, AR5 EAMEZI AR Cascade/Rainfall I%E KA B HIRE .
Ha HacTynHux cTopiHKax noka3aHo NpUHLMM MOHTaxy kackagHoro gyuly Cascade/Rainfall 3 Hanpsimkom cTpymMeHs cnpaBa Haniso.

Ha cnepyrowmx ctpaHuLax nokasaH NpUHLUMN MOHTaxa Aylla ¢ cunbHoi cTpyeii Cascade/Rainfall npu HanpaBnexnumn cTpyu cnpasa Haneso.
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Im Folgenden wird die Montage unterschiedlicher Strahlbildner gezeigt. Hier ist aufgrund der Durchflussleistung nicht jede Kombination méglich.
Beschrieben wird die Kombination von zwei GROHE Drizzle und einem Pure XL Strahl.

In the following, the installation of different spray formers will be explained. Not all combinations are possible! Observe the flow rates!
The description is for the combination of two GROHE Drizzle and one Pure XL Spray.

Ce document présente le montage de différents types de jet. En raison du débit, toutes les combinaisons ne sont pas possibles.
La combinaison de deux jets GROHE Drizzle et d'un jet Pure XL est décrite ici.

A continuacién se muestra el montaje de distintos chorros. En este caso, no todas las combinaciones son posibles debido al caudal.
Se describe la combinacién de dos chorros GROHE Drizzle y de un chorro Pure XL.

Di seguito viene illustrata la procedura di montaggio di diversi formatori del getto. A causa della potenza della portata non sono possibili tutte le combinazioni.
E descritta la combinazione di due getti GROHE Drizzle e un getto Pure XL.

Hierna wordt de montage van verschillende straalvormers getoond. Hier is vanwege de doorvoercapaciteit niet elke combinatie mogelijk.
De combinatie van twee GROHE Drizzle en een Pure XL straal wordt beschreven.

Nedan visas montering av olika stralménster. Har &r inte alla kombinationer méjliga p.g.a. flodeskapaciteten.
Den kombination som beskrivs bestar av tva GROHE Drizzle och en Pure XL-strale.

| det falgende vises monteringen af forskellige straleskiver. Ikke alle kombinationer er mulige. Afhanger af gennemstremningsmangden.
Her beskrives kombinationen af to GROHE Drizzle og en Pure XL-strale.

Nedenfor vises montering av ulike stralemgnstre. Pa grunn av gjennomstreamningsmengden er ikke alle kombinasjoner mulige her.
Det beskrives kombinasjonen av to GROHE Drizzle og én Pure XL-strale.

Seuraavassa on esitetty erilaisten suihkusuutinten asennus. Lapivirtaustehon vuoksi kaikki yhdistelmat eivat ole mahdollisia.
Kuvauksessa on kaytetty kahden GROHE Drizzle- ja yhden Pure XL -suihkun yhdisteImaa.

Ponizej uwidoczniono montaz réznych elementéw tworzacych strumien wody. Ze wzgledu na wydajnosé przeplywu nie kazda kombinacja jest tutaj mozliwa.
Opisano kombinacje dwéchGROHE Drizzle i jednego strumienia Pure XL.
18l e BaY 1Aian ol ililes IS Gl il (e 8 oS 5 A8l 5 L Led
Pure XL. 35 (i)es GROHE Drizzle cx 0l g ioa sl ea gy

MopakdTw ep@avidetal n ocuvapuoAdynon dlapopwyv eKTOEEUTAPWY. L& AUTH TNV TTEPITTTWOT Sev gival SuvaTtog kaBe cuvduaopuog Adyw Tou pubuol pong.
MNepiypdpetal o ouvduaopdg dUo akpopuaiwv GROHE Drizzle kai evédg ektogeutipa Pure XL.

NiZe je zobrazena montaz riznych regulatoril rozptylu vodnich paprskl. Z divodu prutoku zde nejsou mozné véechny kombinace.
Popsana je kombinace dvou GROHE Drizzle a jedné trysky Pure XL.

A tovabbiakban a kulonbdzé sugarképzoék dsszeszerelését mutatjuk be. Az atfolyasi teljesitménytél fliggéen nem minden kombinacio kivitelezheté.
A kovetkezbékben ketté GROHE Drizzle és egy Pure XL sugar kombinacidjat irjuk le.

Em seguida é exibida a montagem de diversos formadores do jato de &gua. Nem todas as combinagdes sdo possiveis aqui devido a taxa de fluxo.
Aqui é descrita a combinagdo de dois GROHE Drizzle e um jato Pure XL.

Farkli duslarin montaji asagida gésterilmistir. Akis hizi nedeniyle burada her kombinasyon miimkiin degildir.
Iki GROHE Drizzle ve bir Pure XL gelik kombinasyonu agiklanmistir.

Dalej je popisana montaz réznych regulatorov tvaru vodnych paprskov. Tu na zaklade prietokového vykonu nie je mozna kazda kombinacia.
Popisujeme kombinaciu dvoch GROHE Drizzle a jedného pradu Pure XL.

V nadaljevanju je prikazana montaza razli¢nih glav razprsilnika. Zaradi zmogljivosti pretoka tukaj ni mozna vsaka kombinacija.
Opisana je kombinacija dveh GROHE Drizzle in enega curka Pure XL.

U nastavku je prikazana montaZza razli¢itih oblikovnika mlaza. Ovdje zbog proto¢ne snage nije moguéa svaka kombinacija.
Opisana je kombinacija dvaju proizvoda GROHE Drizzle i jednog Pure XL mlaza.

Mo-Hapony e noka3aH MOHTaXbLT Ha Pa3NUYHK CTPyHHUUM. TYK He e Bb3MOXHA BCSIka KOMGMHauuA nopaau aebura.
OnucaHa e kombuHauuaTa ot ABe GROHE Drizzle n egHa ctpys Pure XL.

Jargnevas kirjeldatakse erinevate dusipihustite paigaldust. Siin ei ole ldbivooluhulga téttu iga kombinatsioon kasutatav.
Kirjeldatakse kombinatsiooni kahest GROHE Drizzle seadmest ja Ghest Pure XL-pihustist.

Talak ir paradita dazadu striklas veidotaju montaza. Caurteces jaudas dél visas kombinacijas Seit nav iespéjamas.
Ir aprakstita divu GROHE Drizzle un vienas Pure XL striklas kombinacija.

Toliau parodytas skirtingy purstuky montavimas. Ne kiekvienas derinys ¢ia jmanomas dél srauto greicio.
Aprasomas derinys i$ dviejy ,GROHE Drizzle"ir vieno ,Pure XL" srauto.

Tn cele ce urmeaza, este prezentata instalarea diferitelor formatoare de jet. Datorita debitului, nu orice combinatie este posibila aici.
Este descrisd combinatia dintre doud GROHE Drizzle si un jet Pure XL.

ETXH, BHFERERBBREMURE. FIERBASHFT! ARTR!

%3#i45& Fl T~ GROHE Drizzle #1—4> Pure XL Spray HJ¢H4 .

Ha HacTynHux cTopiHKax noka3aHo NPUHLIMM MOHTaXy pi3HMX (hopMyBayiB CTPyMeHs. 3aneXHo Bif NponyckKHOI 34aTHOCTi MOXNUBI He BCi kOMGiHauii.
TyT onucaxo kom6iHauito ABox: GROHE Drizzle Ta ctpymeHs Pure XL.

Ha cnegyrowmx cTpaHuLax nokasaH NpuHUMN MOHTaxa pasnuyHbIX hopMupoBaTeneii cTpyil. B 3aBuCMMOCTH OT NPONyCKHON CMNOCOGHOCTU MOXHO
Ucnonb3oBaTh He BCe KOMGUHaLIUKU.
3peck onvcaHa kombuHauus AByx GROHE Drizzle v ogHoit ctpym Pure XL.
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® +90 216 441 23 70
service.turkey@grohe.com

© +380 (44) 5375273
info-ua@grohe.com

© +1 8004447643
Grohetechcare@lixil.com

© (+84) 1800 6624
cskh@lixil.com
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© +385 12911470
adria-hr@grohe.com
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© + 357 22465200
service.cyprus@grohe.com
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® +971 4 421 4556
service. UAE@grohe.com
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© +961 76868616
service.lebanon@grohe.com
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© + 202 26147988
service.egypt@grohe.com
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© + 202 26147988
service.morocco@grohe.com

Far East Area Sales Office:
@ +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
® +52 818 3050626
info@lixilamericas.com



